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4 SPEECH AND SPECULATION.

‘thought is but as a fleeting cloud passing over the brain.
Yet for all this, deaf mutes and children who have no
adequate form of expression cannot be placed in the cate-
gory of brutes. The invention of the finger-alphabet
opened a way to the understanding of the deaf and dumb;
but long before this is learned, in every instance, these
unfortunates invent a gesture-language of their own, in
which they think as well as speak. And could we but see
the strangely contorted imagery which takes possession
of a gesture-thinker's brain, we should better appreciate
the value of words. So, into the mouth of children
words are put, round which thoughts coalesce; but evi-
dences of ideas are discovered some time before they can
be fully expressed by signs or sounds. Kant held the
opinion that the mind of a deaf mute is incapable of
development, but the wonderful success of our modern
institutions has dissipated forever that idea.

The soul of man is a half-conscious inspiration from
which perception and expression are inseparable. Na-
ture speaks to it in that subtle sympathy by which the
immaterial within holds converse with the immaterial
without, in the soft whisperings of the breeze, in the
fearful bellowings of the tempest. Between the soul
and body there is the closest sympathy, an interaction in
every relation. Therefore these voices of nature speak-
ing to nature's offspring, are answered back in various
ways according to the various organisms addressed. The
animal, the intellectual, the spiritual, whatsoever the
entity consists of, responds, and responding expands and
unfolds. Once give an animal the power to speak and
mental development ensues; for speech cannot continue
without ideas, and ideas cannot spring up without intel-
lectual evolution. A dim, half-conscious, brutish thought
there may be; but the fa.culty of abstraction, sequences
of thought, without words either spoken or unspoken,
cannot exist.

It is not at all probable that a system of gesture-lan-
guage was ever employed by any primitive people, prior
or in preference to vocal language. To communicate by




































16 SPEECH AND SPECULATION.

its composers has not yet reached beyond a certain low
point of conception.

Moreover, as in things evil may be found a spirit
of good, so in fable we find an element of truth.
It is now a recognized principle of philosophy, that no
religious belief, however crude, nor any historical tra-
dition, however absurd, can be held by the majority of a
people for any considerable time as true, without having
in the beginning some foundation in fact. More espe-
cially is the truth of this principle apparent when we
consider that in all the multitudinous beliefs of all ages,
held by peoples savage and civilized, there exist a con-
currence of ideas and a coincidence of opinion. Human
conceptions of supernatural affairs spring from like intui-
tions. As human nature is essentially the same through-
out the world and throughout time, so the religious
instincts which form a part of that universal humanity
generate and develop in like manner under like con-
ditions. The desire to penetrate hidden surroundings
and the method of attempting it are to a certain extent
common to .all. All wonder at the mysterious; all
attempt the solution of mysteries; all primarily possess
equal facilities for arriving at correct conclusions. The
genesis of belief is uniform, and the results under like
conditions analogous.

We may conclude that the purposes for which these
fictitious narratives were so carefully preserved and
handed down to posterity were two-fold,—to keep alive
certain facts and to inculcate certain doctrines.

Something there must have been in every legend, in
every tradition, in every belief, which has ever been en-
tertained by the majority of a people, to recommend it
to the minds of men in the first instance. Error abso-
lute cannot exist; false doctrine without an amalgam of
verity speedily crumbles, and the more monstrous the
falsity the more rapid its decomposition. Myths were
the oracles of our savage ancestors; their creed, the rule
of their life, prized by them as men now prize their
faith; and, by whatever savage philosophy these strange


















22 SPEECH AND SPECULATION.

doxy, who refused to pray for rain “while the wind

was in that quarter’—watches well the gathering ripe-

ness of the cloud before he attempts to burst it with an

arrow. And in the end, a more than ordinary skill in

the exercise of this power, deifies or demonizes the
SSOT',

But whence arises the necessity for craft and whence
the craft? The faculty of invention implies skill. Skill
successfully to play upon the instincts of humanity can
only be acquired through the medium of like instincts,
and although the skill be empirical, the play must be
natural. Craft alone will not suffice to satisfy the de-
sire; the hook must be baited with some small element
of truth before the most credulous will seize it. If
religious beliefs are the fruits of invention, how shall
we account for the strange coincidences of thought
and worship which prevail throughout all myths and
cults? Why is it that all men of every age, in
conditions diverse, and in countries widely sundered,
are found searching out the same essential facts? All
worship; nearly all have their creation-myth, their
flood-myth, their theory of origin, of distribution from
primitive centres, and of a future state. In this regard
as in many another, civilization is but an evolution of
savagism; for almost every principle of modern phi-
losophy there may be found in primitive times its
parallel.

The nature and order of supernatural conceptions are
essentially as follows: The first and rudest form of be-
lief is Fetichism, which invests every phenomenon with
an independent personality. In the sunshine, fire, and
water, in the wind and rock and stream, in every
animal, bird, and plant, there is a separate deity; for
every effect there is a cause. Even Kepler, whose in-
tellect could track the planets in their orbits, must needs
assume a guiding spirit for every world. It is impos-
sible for the mind to conceive of self-creative or self-
existent forces.

In time the personalities of the fetich-worshiper be-
















































8 SPEECH AXD SPECULATION.

gions, or even the only method by which animal and
plant worship originates, I do not believe. While
there are undoubtedly general principles underlying all
religious conceptions, it does not necessarily follow, that
in every instance the methods of arriving at those funda-
mental principles must be identical. As with us a child
weeps over a dead mother's picture, regarding it with
fond devotion, so the dutiful barbarian son, in order the
better to propitiate the favor of his dead ancestor, some-
times carves his image in wood or stone, which sentiment
with time lapses into idolatry. Any object which strikes
the rude fancy as analogous to the character of an indi-
vidual may hecome an object of worship.

The interpretation of myth can never be absolute and
positive; yet we may in almost every instance discover
the general purport. Thus & superior god, we may be
almost sure, refers to some potent hero, some primitive
ruler, whom tradition has made superhuman in origin and
in power; demigods, subordinate or inferior beings in
power, must be regarded as legendary, referring to cer-
tain influential persons, identified with some element or
incident in which the deified personage played a con-

icuous part.

Although in mythology religion is the dominant ele-
ment, yet mythology is not wholly made up of religion,
nor are all primitive religions mythical. *There are
fow mistakes’’ says Professor Max Miiller ‘“so widely
spread and so firmly established as that which makes us
oonfound the religion and the mythology of the ancient
nations of the world. How mythology arises, necessarily
and naturally, I tried to explain in my former lectures,
and wo saw that, as an affection or disorder of language,
mythology may infeot every part of the intellectual life
of man. 'T'rue it ia that no ideas are more liable to my-
thologionl discase than religious ideas, because they
transend those regions of our experience within which
language haw its natural origin, and must therefore, ac-
oording to their very nature, be satisfied with metaphori-
cal expremsions.  Fyo hath not seen, nor ear heard, neither
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for we see that the lower the stage of intelligence, and
the feebler the imagination, the greater the superstition.
A keen, vivid imagination, although capable of broader
and more complicated conceptions, is able to explain the
cruder marvels, and consequently to dispel the coarser
phases of superstition, while the dull intellect accepts
everything which is put upon it as true. Ultimate reli-
gious conceptions are symbolic rather than actual. Ul-
timate ideas of the universe are even beyond the grasp
of the profoundest intellect. We can form but an ap-
proximate idea of the sphere on which we live. To form
conceptions of the relative and actual distances and
magnitudes of heavenly bodies, of systems of worlds, and
eternities of space, the human mind is totally inadequate.
If, therefore, the mind is unable to grasp material visible
objects, how much less are we able to measure the invisi-
ble and eternal.

When therefore the savage attempts to solve the prob-
lem of natural phenomena, he first reduces broad concep-
tions to symbolic ideas. He moulds his deity according
to the measure of his mind; and in forming a skeleton
upon which to elaborate his religious instincts, proximate
theories are accepted, and almost any explanation ap-
pears to him plausible. The potential creations of his
fancy are brought within the compass of his comprehen-
sion; symbolic gods are moulded from mud, or carved
from wood or stone; and thus by segregating an infi-
nitesimal part of the vast idea of deity, the worshiper
meets the material requirements of his religious con-
ceptions. And although the lower forms of worship are
abandoned as the intellect unfolds, the same principle
-is continued. We set up in the mind symbols of the ulti-
mate idea which is too great for our grasp, and imagining
ourselves in possession of the actual idea, we fall into
numberless errors concerning what we believe or think.
The atheistic hypothesis of self-existence, the pantheistic
hypothesis of self-creation, and the theistic hypothesis of
creation by an external agency are equally unthinkable,
and therefore as postulates equally untenable. Yet un-
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Of all American peoples the Quichés, of Guatema-
la, have left us the richest mythological legacy. Their
description of the creation as given in the Popol Vuh,
which may be called the national book of the Quichés,’

1In Vienna in 1857, the book now best known as the Popol Vuh
was first brought to the notice of European scholars, under the lpflovmg
title: Las Historias del Origen de los Indios de esta Provmcm de Guaten
traducidas de la Lengua Quiché al Castellano para mas Comodidad do los
Ministros del S. Evangelio, el R. P. F. Francisco Ximenes, cura doclrinero
por el real patronato del Pueblo de S. Thomas Chuila.—Ezactamente
el texto espaiiol del manuscrito original que se halla en la biblioteca de la
Umversvdad de Guatemala publicado por la primera ve:, y aumentado con
una inirod; y por el Dr C. Scherzer. What Dr Scherzer
says in a paper read before the Vienna Academy of Sciences, Feb. 20th,
; and repeats in his introduction, about its author, amounts to this: In
the early part of the 18th centu;y Francisco Ximenez, a Dominican Father of
at repute for his learning and his love of truth, filled the office of curate
1n the little Indian town of Chichicastenango in the highlands of Guatemala.
Neither the time of his birth nor that of his death can be exactly ascertained,
but the internal evidence of one of his works shows that be was engn'ﬁd
upon it in 1721. He left many manuscripts, but it is sap
the unpalatable truths some of them contain with regard to the 11 -treatment
of the Indians by the colonial authorities sufficed, as previously in the case
of Las Casas, to ensure their snrtml destruction and total suppression. What
remains of them lay long hid in an obscure corner of the Convent of the
Dominicans in Guatemala, and passed afterwards, on the supression of I“
42













4% ORIGIN AXD END OF THINGS.

honor ur. us your mother and father; invoke Hurakan,
the Ligzhtning-flash. the Thunderbolt that strikes, the
Heart of Heaven. the Heart of the Earth, the Creator and
Former. Him who begets. and Him who gives being,—
Speak. call on us. salute us! So was it said to the animala.
But the animals could not answer; they could not speak
at all after the manner of men: theyv could only cluck,
and croak. each murmuring after his kind in a different
manner. This displeased the Creators, and they said to
the'animals: Inasmuch as ve can not praise us, neither
call upon our names. your flesh shall be humiliated; it
shall be broken with teeth: ve shall be killed and eaten.

Again the gods took counsel together; they determined
to make man. So they made a man of clay; and when
they had made him. they saw that it was not good. He
was without cohesion. without consistence, motionless,
strengthless. inept, watery; he could not move his head,
his face looked but one way: his sight was restricted, he
could not look behind him; he had been endowed with
lanzuage. but he had no intelligence, so he was consumed
in the water.

Again is there counsel in heaven: Let us make
an intelligent being who shall adore and invoke us.
It was decided that a man should be made of wood
and a woman of a kind of pith. They were made; but
the result was in no wise satisfactory. They moved
about perfectly well, it is true; they increased and mul-
tiplied; they peopled the world with sons and daughters,
little wooden 1nannikins like themselves; but still the
heart and the intelligence were wanting; they held no
memory of their Maker and Former; they led a useless
existence, they lived as the beasts live; they forgot the
Heart of Heaven. They were but an essay, an attempt
at men; they had neither blood, nor substance, nor
moisture, nor fat; their cheeks were shrivelled, their feet
and hands dried up; their flesh languished.

Then was the Heart of Heaven wroth; and he sent
ruin and destruction upon those ingrates; he rained upon
them night and day from heaven with a thick resin;
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the woodz and the rocks. the lakes and the sea. the
meintains and the vallevs. and the heavens that were
above all: and thev comprehended all and admired ex-
ceeiinzly. Then they returned thanks to those who had
made the world and all that therein was: We offer up
our thanks. twice—vea verily. thrice! We have received
life: we speak. we walk. we taste: we hear and under-
stand: we know. bwth that which is near and that which
is far off: we see all things. great and small. in all the
heaven and earth. Thanks then. Maker and Former,
Father and Mother of our life! we have been ctmted
we are.

But the zod: were not wholly pleased with this thing;
Heaven they thought had overshot its mark: these men
were o perfect: knew. understood. and saw too much.
Theretore there was counsel azain in heaven: What shall
we do with man now? It is not good. this that we see;
these are as gods: thev would make themselves eqnal
with us: lo. thev know all things. great and small.  Let
us now contract their sight. so that they mayv see only a
little of the surface of the earth and be content. There-
upon the Heart of Heaven breathed a cloud over the
pupil of the eves of men. and a veil came over it as
when one breathes on the face of a mirror: thus was the
glu'*»:- of the eve darkened: neither was that which was
far off clear to it any more. but only that which was near.

Then the four men slept. and there was counsel in
heaven: and four women were made.—to Balam-Quitzé
was a.otted Caha-Paluma to wife: to Balam-Agab,
Chom:ta: to Mahucuth. Tzununiba: and to Iqi-Balam,
Caxixaha® Now the women were exceedingly fair to
lonx apon: and when the men awoke. their hearts were
glai wrause of the women.

Next. as I interpret the narrative. there were other
men created. the ancestors of other peoples. while the
falliny water: Ciomi-“a or Cacriii-a, the beaxtiful house

in u;-* same way, 7o ‘1 may mean either the house
3-binds: o1

:u:d'


















































































































































































INTERPRETATION OF MYTHS. 107

system. In advancing lastly the opinion that the dis-
connected arrangement is not only better adapted toward
preserving the original myths in their integrity, but is
also better for the student, I may be allowed to close the
chapter with the second of the Rules for the Inter-
pretation of Mythes given by so distinguished an au-
thority as Mr. Keightley: “In like manner the mythes
themselves should be considered separately, and detached
from the system in which they are placed; for the single
mythes existed long before the system, and were the prod-
uct of other minds than those which afterwards set them
in connection, not unfrequently ‘without fully under-
standing them.” ™ .

B Keighlley's Myth, of Ancient Grescs and Ilaly, p. 14.
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Fetichism seems to be the physical philosophy of man
in his most primitive state. He looks on material things
as animated by a life analogous to his own, as having a
personal consciousness and character, as being severally
the material body that contains some immaterial essence
or soul. A child or a savage strikes or chides any object
that hurts him, and caresses the gewgaw that takes his
fancy, talking to it much as to a companion.

Let there be something peculiar, mysterious, or danger-
ous about the thing and the savage worships it, deprecates
its wrath and entreats its favor, with such ceremonies,
prayers, and sacrifices as he may deem likely to win
upon its regard. In considering such cases mythologic-
ally, it will be necessary to examine the facts to see
whether we have to deal with simple fetichism or with
idolatry. That savage worships a fetich who worships
the heaving sea as a great living creature, or kneels to
flame as to a hissing roaring animal; but the Greeks in
conceiving a separate anthropomorphic god of the sea or






















































126 o PHYSICAL MYTHS. .

departure the chief returned from his weary quest;: and
a8 he heard that the winged one had visited. the. valley,
the old madness crept up into his eyes and entered,
seven times worse than at the first, into his empty soul;
he turned his back on the lodges of his people. His last
act was to cut with his hunting-knife - the outline of his
face upon a lofty rock, so that if he never returned his
memarial at least should remain with them forever. He
never did return from that hopeless search, but the
graven rock was called Totokénula, after his name,
and it may be still seen, three thousand feet.high, guard-
ing the entrance of the beautiful valley.®

Leaving this locality and subject, I may remark that
the natives have named the Pdhono Fall, in. the same
valley, after an evil spirit; many persons having been
swept over and dashed to pieces there. No native of the
vicinity will so much as point at this fall when going
through the valley, nor could anything tempt one of
them to sleep near it; for the ghosts of the drowned are -
tossing in its spray, and their wail is heard forever above
the hiss of its rushing waters.“

43 Hulchings’ Cal. Mag., vol. iv., pp 197-9,
- # Iulchings’ Cal. Mag., vol. iv., p. 243,
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sayers, who divined much as did their brethren of classic
times. The people also drew omen and presage from
many things: from the howling of wild beasts at night;
the singing of certain birds; the hooting of the owl; a
weasel crossing a traveler's path; a rabbit running into
its burrow; from the chance movements of worms, bee-
tles, ants, frogs, and mice; and so on in detail.!

The owl seems to have been in many places considered
a bird of ill omen. Among all the tribes visited by Mr
Lord, from the Fraser River to the Saint Lawrence, this
bird was portentously sacred, and was a favorite decora-
tion of the medicine-men. To come on an owl at an
unusual time, in daylight for example, and to hear its
mystic cry, were things not desirable of any that loved
fulness of pleasure and length of days.? In California,
by the tribes on the Russian River, owls were held to be
devils or evil spirits incarnate.

We often find an animal adopted in much the same
way as a patron saint was selected by the mediseval knight.
The Hyperborean lad, for example, when he reaches man-
hood, takes some beast or fish or bird to be his patron, and
the spirit connected with that animal is supposed to guard
him.  Unlike most Indians, the Eskimo will have no
hesitation in killing an animal of his tutelary species;
he is only careful to wear a piece of its skin or bone,
which he regards as an amulet, which it were to him a
serious misfortune to lose. Prolonged ill luck some-
times leads a man to change his patron beast for another.
The spirits connected with the deer, the seal, the salmon,
and the beluga are regarded by all with special venera-
tion.*

_The Mexicans used to allot certain animals to certain
parts of the body; perhaps in much the same way as
astrologers and alchymists used to connect the stars of
heaven with different substances and persons. The fol-
lowing twenty Mexican symbols were supposed to rule

s Tord's Naturais i Vancourer Joan ! vol. s B Secke

3 Powers’ Pomo, MS.
4 Dall’s Alaska, p. 145.




































CHAPTER V.

GODS, SUPERNATURAL BEINGS, AND WORSHIP.

ExxrMo WiTcHCRAPT — THE TINNER AND THE Konagas—KuGAns or Tas
AvLzure—THE THLINKEETS, THt HAIDAHS, AND THE NOOTEKAS—PARADISE
Lost’or THE OEANAGANS—TRE SavLisH, THE CraLLAMS, THE CHINOOXE,
THE CAYUsks, THE WALLA WaLuAS, AND THE NEz Precis—SHOsEONE

" GHOULS—NORTHERN CALIFORNIA—THE SUN AT MONTEREY—OUIOT AND
CHINIGCHINICH — ANTAGONISTIC Gops OoF LowER CaLirorNIa — CoMawn-
cHES, APACHES, AND Navajos—MonTezUMA oF THE PursrLos—MoQuis
AND, MoJAVES—PRIMEVAL RACE 0F NOBTHERN CALIFORNIA.

We now come to the broadest, whether or not it
be the most important, branch of our subject, namely,
the gods and spirits that men worship or know of.
Commencing at the extreme north, we shall follow
them through the various nations of our territory
toward the south. Very wild and conflicting is the
general mass of evidence bearing on a belief in
supernatural existences. Not only from the nature
of the subject is it allied to questions and matters
the most abstruse and transcendental,—in the ex-
pression of which the exactest dialectic terminology
must often be at fault; much more the rude and stam-
mering speech of savages—but it is also apt to call up
prejudices of the most warping and contradictory kind
in the minds of those through whose relation it must

to us. However hopeless the task, I will strive to
hold an equal beam of historical truth, and putting away
speculations of either extreme, try to give the naked
expression of the belief of the peoples we deal with,—


















































































































CHAPTER VL

GODS, SUPERNATURAL BEINGS, AND WORSHIP.

Gops axp Reriarous Rrres or CHIHUAHUA, SoNora, DUmraxGo, AND Si-
ALoA—THE MEXICAN RELIGION, RECEIVED WITH DIFFERENT DEGRELS OF
CREDULITY BY DIFFERENT CLASSES OF THE PEOPLE-—OPINIONS OF DIFFER-
EXT WRITERS A8 TO ITS NATUHE—MONOTHEISM OF NEZAHUALCOYOTL—
PRESENT coNDITION oF THE Srupy or MExican MyraorLoay—TEzcaTLI-
POCA — PRAYERS To HiM IN TIME oF PESTILENCE, oOF WAR, FOR THOSE
IN AUTHORITY—PRAYER USED BY AN ABSOLVING PRIEST—- GENUINENESS OF
THE FORKGOING PRAYERS—CHARACTER AND WORKS or SAHAGUN.

From the Pueblo cities let us now pass down into
Mexico, glancing first at the northern and north-western
neighbors of this great people that ruled on the plateau
of Anjdhuac. The Chihuahuans worshiped a great god
called by them the ‘captain of heaven’ and recognized
a lesser divinity as abiding in and inspiring their priests
and medicine-men. They rendered homage to the sun;
and when any comet or other phenomenon appeared in
the heavens they offered sacrifice thereto; their sacrifice
being much after the Mexican fashion; frunts, herbs, and
such things as they had, together with blood drawn from'
their bodies by the pricks of a thorn.!

In Sonora,—the great central heart of Mexico making
its beatings more and more clearly felt as we approach
it nearer,—the vague feclings of awe and reverence with
which the savage regards the unseen, unknown, and un-
knowable powers, begin at last to somewhat lose their

1 Soc. Mex. @eog., Boletin, tom. iii., p. 22; Doc. Hist. Mez., serie iv., tom.
iii., p. 86.










































































































































































































































































































































CHAPTER VIIL

GODS, SUPERNATURAL BEINGS, AND WORSHIP.

VARIOUS ACCOUNTS or THE BIRTH, ORIGIN, AND DERIVATION OF THE NAME
or THE MExioaN War Gopo, HurrziLorocHTLL, or ms TeMPLE, IMacE,
CEREMONIAL, FESTIVALS, AND HIS DEPUTY, OR PAGE, PAYNAL—CLAVIGE-
RO—BOTURINI —- ACOSTA — SoLIS — SAHAGUN — HERRERA — TORQUEMADA
—J. G. MiLLER'S SuMMARY oF THE HurrzrrorocHTLI MYTHS, THEIR
OR1GIN, RELATION, AND SIGNIFICATION — TYLOR — Copxx VATICANUS—
Traroc, Gop or WATER, ESPECIALLY OF RAIN, AND oF MOUNTAINS—
CrAvIGERO, GAMA, AND IXTLILXOCHITL — PRAYER IN TIME or DrovemTr
—CaMARGO, MoioLINIA, MENDIETA, AND THE VATICAX CODEX ON THE
Sacririces To TLALoC—THE DECORATIONS OF HIS VICTIMS AND THE PLACES
or THEIR EXECUTION—GATHERING RUSHES FOR THE SERVICE OF THE
‘WATER Gop — HiGEWAY ROBBERIES BY THE PRIESTS AT THIS TIME—
DECORATIONS AND IMPLEMENTS oF THE PRIESTS—PUNISHMENTS For CERE-
MONIAL OFrFENCES —THE WHIRLPOOL OF PANTITLAN — IMAGES oF THE
MOUNTAINS IN HONOR OoF THE TrAvroc FESTIVAL —OF THE coMING Ram
AND MUTILATION OF THE IMAGES OF THE MOUNTAINS—GENERAL ProMI-
NENCE IN THE CULT of Traroc, or THE NuMBER Four, THE Croes,
AND THE SNAKE.

Huitzilopochtli, Huitziloputzli, or Vitziliputzli, was
the god of war and the especially national god of the
Mexicans. Some said that he was a purely spiritual
being, others that a woman had borne him after mirac-
ulous conception. This legend, following Clavigero, ran
as follows:

In the ancient city of Tulla, lived a most devout
woman, Coatlicue by name. Walking one day in the
temple as her custom was, she saw a little ball of feath-
ers floating down from heaven, which, taking without
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830 GODS, SUPERNATURAL BEINGS, AND WORSHIP.

ing to the ribs. O our Lord, most compassionate, most
generous, giver of all nourishment, be pleased to bles
the earth and all the things that live on the face thereof.
With deep sighing and with anguish of heart I cry upon
all those that are gods of water. that are in the four
quarters of the world, east and west, north and south,
and upon those that dwell in the hollow of the earth, or
in the air, or in the high mountains, or in the deep
caves, I beseech them to come and console this poor
people and to water the earth; for the eves of all that
inhabit the earth, animals as well as men, are turned
toward you, and their hope is set upon your persons. O
our Lord, be pleased to come.”

This is a prayer to Tlaloc. But it was not with
prayers alone that they deprecated his wrath and im-
plored his assistance; here as elsewhere in the Mexican
religion sacrifices played an important part. When the
rain failed and the land was parched by drought, great
processions were made in which a number of hairless
dogs, common to the country, and good to eat, were
carried on decorated litters to a place devoted to this
use. There they were sacrificed to the god of water by
cutting out their hearts. Afterwards the carcasses were
eaten amid great festivities. All these things the Tlas-
caltec historian, Camargo, had seen with his own eyes
thirty years before writing his book. The sacrifices of
men, which were added to these in the days of great-
ness of the old religion, he describes as he was informed
by priests who had officiated thereat. Two festivals in
the year were celebrated to Tlaloc, the greater feast and
the less. Each of these was terminated by human sacri-
fices. The side of the victim was opened with a sharp
knife; the high priest tore out the heart, and -turning
toward the east offered it with lifted hands to the sun,
crushing it at the same time with all his strength. He
repeated this, turning in succession towards the remain-
ing three cardinal points; the other tamacaxques, or

19 Sahagun, in Kingsborough's Mex. Anlig., vol. v., pp. 372-6; Sahagun,
Hist. Gen., vol. ii , pp. 64-70.






















































848 GODS, SUPERNATURAL BEINGS, AND WORSHIP.

they brought fifteen or twenty heads of maize with them;
they received every one his or her share of food and
pulque. The pulque was kept in black jars and lifted out
to be drunk with black cups. This banquet over, the
paper streamers were taken down from the poles set up
in the court-yards of the houses and carried to certain
places in the water that were marked out by piles driven
in—we may remember that our whirlpool of Pantitlan,
in the lake of Mexico, was one place so marked—and to
to the tops of the mountains, and left there as it would
appear.”

In taking leave here of Tlaloc I may draw attention
to the prominence in his cult of the number four, the
cross, and the snake; and add that as lord of one of the
three Aztec divisions of the future world, lord of the
terrestrial paradise, we shall meet with him again in
our examination of the Mexican ideas of 4 future life.

3 Kingsborough's Mew. Ant\g vol. vii., Sahagun, Hist. Gen.,
tom. i., 1ib. ii., pp. 176-9, 198, 210. Fn.rther notwe ol Tlaloc and his wor-
ship \nll be found in the pwqaziom delle Tavole del Codice Mexicano, tav.

xxviii,, Ivii., Ix., Ixii., in Kinsborough’s Mez. Antig., vol. v., pp. 179, 190—2
Botunm Idea 12-3 99, 101; Amer. Ethnol. Soc., Transact., vol. i., p. &)5
Motohnia Ifist, };d in Ioazbalcela, Col. de Doc., tom. i., pp. 32 39, 42 44-5;

Torquemada, onarq Ind., tom. i., p. 290, and tom. ii., pp. 45—6 119 121,
147, 161, 212, 2514; I{errera, Hwt Gen., dec ii., llb vi., cap. xv.; Gom
Hist. Cong Mea: fol. 216; Tylor’s Prim. Cull., vol. ii., pp , 243; ]lllkr.
Amerikanische Urrellgumm, pp. 5004 et passim.

























































































































































































































































CHAPTER X.

GODS, SUPERNATURAL BEINGS, AND WORSHIP.

REVENUES oF TRE MEXICAN TEMPLES—VAST NUMBER OF THE Prresrs—Mrxr-
CAN SACERDOTAL SYSTEM—PRIksTESSES—THE ORDERS OF TrLAMAXCICAY-
oTL AND TELPOCEHTILIZTLI — RELIGIOUS DEVOTERS—BaPTISM—CrRcON-
C1810N — COMMUNION —- FAsTS AND PENANCE — BLoOD-DRAWING — Hnuax
Sacririces—THE Gops or THR TaArRa8cOs—PgrIksTs AND TsurLE SI3-
VICE oF MICHOACAN—WORSHIP IN JaAL1800 AND Oasaca—Vorax axp
QUETZALCOATL—TRAVELS OF VOoTAN—THE APosTLE WIXEPEOOCEA—CATE
NEAR XUsTLAHUACA—TEHE PRINCESS PiNormaa—WorsHIP oF CosTiEUN
10ox—TBEE WORSHIP. '

We have seen in the preceding volume that the num-
bar of religious edifices was very great; that in addition
to the temples in the cities—and Mexico alone is said
to have contained two thousand sacred buildings—there
were ‘‘on every isolated hill, along the roads, and in
the fields, substantial structures consecrated to some
deity.” Torquemada estimates the whole number at
eighty thousand.

The vast revenues needed for the support and repair
of the temples, and for the maintenance of the immense
army of priests that officiated in them, were derived
from various sources. The greatest part was supplied
from large tracts of land which were the property of
the church, and were held by vassals under certain
conditions, or worked by slaves. Besides this, taxes of
wine and grain, especially first fruits, were levied upon

430)
















































































































































478 GODS, SUPERNATURAL BEINGS, AND WORSHIP.

of Kahba, ‘house of sacrifice, at Utatlan. but there is
no confirmation by the chroniclers. It is, besides, stated
" that the worship of Kahba had greatly declined, but
was again restored to something like its former glory by
Gucumatz; Tohil, on the other hand, always stood
high, and his high-priest belonged to a different family.*
A similar stone existed in a temple situated in a deep
ravine near Iximche, in whose polished face the gods
made known their will. This stone was often used to
determine the fate of those accused of crime; if the
Jjudges perceived no change in the stone the prisoner
went free.

We now come to the heroes with whose adventures the
Popol Vuh is chiefly occupied. From the union of the
Grandfather and Grandmother who head the list of
Quiché deities, proceeded two sons, Hunhun Ahpu and
Vukab Hun Ahpu®® They incur the suspicion and
hatred of the princes of Xibalba, who plan their down-
fall and for this purpose invite them to their court, under
the pretence of playing a game of ball with them. On
their arrival they are subjected to various indignities
and finally condemned to lose their heads. The head
of Hunhun Ahpu is placed between the withered
branches of a calabash-tree; but lo! a miracle takes
place; the tree immediately becomes laden with fruit
and the head turnsinto a calabash. Henceforth the tree
is held sacred and the king commands that none shall
touch it. Xquiq, however, a royal princess, Eve-like,
disregards the injunction, and approaches to pluck the
fruit. As she stretches forth her arm, Hunhun Ahpu
spits into her hand, and Xquiq finds herself pregnant.
Her father soon perceives her condition, and in a fury
condemns her to death, telling the executioners to bring
him the heart of his daughter to prove that they have

46 Brasseur de Bourbourq, Hist. Nat. Civ., tom. ii., p. 497, 76; Id., Popol
Vuh, p. celxii.; see note 7.

4 [d., Hist. Nat. Civ., tom. ii.. p. 621; Juarros' Hist. Guat., p. 384.

48 ¢ [Tunhun-Ahpu signifie Chaque Tireur de Sarbacane; VuhE-Hun-Ahpu.
Sept un Tireur de Sarbacane.’ Brasseur de Bourbourg, Popol Vuh, p. cxxxv.
;I‘heir cléi2e_t name Abpu ‘désigne la puissance volcanique.’ Id., Quatre Let-
res, p. 225,





























































































PHALLIC RITES. 509

branches except those close to the top and set up in the
court of the temple. Within a few feet of its top a cross-
yard thirty feet long was fastened; thus a perfect cross
was formed. Above all, a dough image of the god of
fire curiously dressed was fixed. After certain horrible
sacrifices had been made to the deity of the day, the
people assembled about the pole, and the youth scram-
bled up for the image, which they broke in pieces and
scattered upon the ground.’™ A great number of simi-
lar analogies may be detected in the rites and customs of
the people, and it is almost reluctantly that I refrain from
giving my views in full. I have made it my aim, how-
ever, to deal with facts, and leave speculation to others.
Those who wish to thoroughly investigate this most in-
teresting subject, cannot do better than study Mr Squier’s
learned and exhaustive treatise on the Serpent Symbol.

133 For a full account of this feast see vol. ii., of this work, pp. 329-30.



CHAPTER XII

FUTURE STATE.

ABORIGINAL IDEAS OF FUTURE — GENERAL CONCEPTIONS OF SouL— Furuss
STATE oF THE ALEUTS, CHEPEWYANS, NATIVES AT MILBarx Souxnp, axp
OEANAGANS— HAPPY LAND OF THE SALISH AND CHINOOKS —CONCEPTIONS
or Heavex axp HeLr or THE Nz PERCES, FLaTHEADS, AND Harpans
—TaE Rearus or QUAWTEAHT AND CHAYHER—BELIEFS OF TRE SoNoHIES,
CrarLraMs, AND PExD D’OREILLES—THE FUuTURk STATE OoF THE Call-
FORNIAN AND NEVaDA TrIBES, CoMANCHES, PUERBLOS, NAVAJOS, APACHIS,
MoqQuis, Maricoras, YoMas, AND oTHERS—THE SuoN House or THE MEXI-
caNs—TrLALoCAN AND MICTLAN—CONDITION or THE DEAD—JOURNEY oF
THE DEAD—FUTURE OoF THE TLASCALTECS AND OTHER NATIONS.

The hope, or at least the expectation of immortality, is
universal among men. The mind instinctively shrinks
from the thought of utter annihilation, and ever clings
to the hope of a future which shall be better than
the present. But as man’s ideal of supreme happiness
depends upon his culture, tastes, and condition in this
life, we find among different people widely differing con-
ceptions of a future. The intellectual Greek looked for-
ward to the enjoyment of less gross and more varied
pleasures in his Elysian Fields, than the sensual Mussul-
man, whose paradise was merely a place where bright-
eyed houris could administer to his every want, or the
fierce Viking whose Valhalla was a scene of continual
gluttony and strife, of alternate hewing in pieces and
swilling of mead.

It has been supposed by some that the idea of future
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550 FUTURE STATE.

came down to the earth in the west, the coyote jumped
off on to a tree, and so clambered down to the ground.™

Such are the Myths of the Farthest West, such
the endeavors of these men unenlightened, according
to our ideas of enlightenment, to define the indefinable,
such the result of their ‘yearning after the gods.” Most
of their myths and beliefs are extravagant, childish,
meaningless, to our understanding of them, but doubt-
less our myths would be the same to them. From the
beginning of time men have grappled with shadows,
have accounted for material certainties by immaterial
uncertainties. Let us be content to gather and preserve
these perishable phantoms now; they will be very curi-
ous relics in the day of the triumph of substance.

111 This myth, Mr Powers thinks, has been belittled or corru from
the ancient myth of the zodiac, and, in his opinion, argues for the Americans
a civilized, or at least semi-civilized, Asiatic origin,—a very far-fetched con-
clusion I ghould say.





































562 CLASSIFICATION OF LANGUAGES.

the student to make comparisons and draw inference
In the following table I have attempted a classificatio
of these languages; but in some instances, from the lac
of vocabularies taken before the intermixtures th
followed the advent of Europeans, any classification ca

be but approximative.

CLASSIFICATION OF THE ABORIGINAL LANGUAGES OF
THE PACIFIC STATES.

[
Northern
Eskimo
Eskimo
Southern
Eskimo
or
Koniagan
L
b Aleut ....o vovnvnnnnn..
<
g
B¢
Gl
o}
Thlinkeet...............
Eastern
Tinneh Division
|
|

{ Ambawtawhoot-tinneh or Sheep

[ Naggeuktormute
Kittear

: Kuskoquigmute.
Eangjulit....... { gaiepdsigmat

| Magemute

Agulmute

Ke{'ataigmnhe

Aglegmute
Chugatsch

| Kadiak

Unalaska
Atkha

Yakutat
Chilkat
Hoodsinoo
‘Takoo
Auk

1 Kaka

Sitka
Eeliknoo
Stikeen

Tungnss

{ Sawessaw-tinneh or Chepewyan
Tantsawhoot-tinneh or Coppermine Ril
Horn Mountain

Beaver

Thlingcha-tinneh or Dog-Rib
Kawcho-tinneh or Hare

Sarsis or Sursees
Tsillawdawhoot-tinneh o

Nagailer Y
Slouacuss-tinneh
Rocky Mountain
| Edchawtawoot
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.

Western
Division

Central
Division

Southern
Division

(

Kutchin

.Il ugelnut

et {6
Ugalens

.

T
Naskotin
Thetliotin
Tocaly | Timetia
or "
Ntshaautin
Carrier | Natliautin
Nikozliautin
Tatshiautin
Babine
Bicanni

{

Tlatskanai
Qualhioqua
Umpqua

[ Lassics
Wilacki
Ha,

[ Hoopah 1} Tole

Tahahteen
Siah

{ Apache proper
Tonto

Chiricagui
Gileiio
Mimbreiio
Faraon
Mescalero
Llanero
Apaches Lipan
Vaquero
Xicarilla
Natage
Piiialeno
Coyotem
Tejua
Coppermine
Navajo

Atnah or Nehanne

(
gilkotin or Chilkotin



COLUMBIANS
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Haldah. ...ocenecesenneness {
Nass...cooovees .{
Bellacoola
Chimsyan

NOOLKR .cqeccccsnscossonocse

Taculta
Ucleta
Neculta
Queehanicults
Newittee
Saukaulutuck
Makah
Newchemass
Shimiahmoo
Nooksak
Samish
Skagit
Snohomish
Chimakum
Clallam

Toanhooe\
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[ Salish or Flathead
mefmw
Kullespelm or Pend d'Oreilles
or
Shushwap

kanagan....... ceeeseans eese Btlakam
Skitsuish, or Cceur d’Aléne

isquouse
Cowlitz
Nsietshaw

[ Sahaptin proper or Nes Peroé
w:lufw.ﬂ:ow

Palouse
Babaptin ..... { yarima

Kliketat
Tairtla

!
w Cayuse
aiilatpu...... {SPTI0

Chinook
g;thhm t
ef
Chinook...... Clatsop
Multnomah
Skilloot
| Watlala
Yamkally
e argon
Tototin
Yakon



CALIFORNIANS
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Pataway
Weitapock. | Waeyo
oi eeyot
‘Wishosk
Ehnek or Pehtsik
Howteteoh
Nabiltse
Patawat
Chillulah
‘Wheelcutta
Kailta
Chimalaquai
Yuka
Yuka.......... { Tahtoo
‘Wapo or Ashochemie
Ukiah
Mu;n:mmgoonm
Gualala
ll({a.tole
ulanapo
Pomo......... 1 g-:';?m
Choweshak
Batemdakaie
Choouyem
Olamentke
Kainamare
| Chwachamaju
Cushna
Kinkla
Yuba
Sonoma
Oleepa
Yoloy or Yolo
Nemshous
Colusa
Bashonee
Veshanack
Meidoo
Neeshenam
[ Ochecamne
Serouskumne
Chupumne
Omochumne
s o g:cnmne
acramen! alagumne
Valley gﬁ:{:&‘; { Cosumne
Languages < Sololumne
Turealumne
Saywamine
Newichumne
Matchemne
Sagayayumne




C

OLASSIFICATION OF LANGUAGES.

Muthelemne
Eastern .
. 8o umne
Dmloctl {T& tin
¥Mumne
— Joramne
Valley 1 Sekumne
Languages | wegtern | Kisky
Dialects 1 Yalesumne
Huk
Yukal
Tsamak
| | Nemshaw
Napobatin
[ Napa
Myacoma
Calayomane
Napa.......cooeeee * 1 Caymaus
Ulaca
| Suscol
Mustitul
Tulkay
Suisun
Karquines
Tomales
Lekatuit
Petaluma
Guiluco
Tulare
Hawhaw
Coconoon
Yocut
Matalan
Salse
Quirote
Olhone
Runsien
Eslene
Ismuracan
Aspianaque
Sakhone
Chalone
Katlendaruca
Poytoqui
Mutsun
Thamien
Chowchilla
eewoo
Tatché
San Migmnel
Santa Cruz
Shoshone
8hoshone........... Wihinasht
Shoshokee



Lowrr CALIFORNIANS

F

Perictt



Norxtazax Mrxroaxs

Pma
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P4
Pima Alto .... {so p‘lﬂl

Pima Bajo

| Jova

Mayo
Cabita......... 4 Yaqui
Tehueco




NoxTEEmRy

Cexrrar, Mxxroaxs

SovrnERN MEXICANS

13

2

C

)}

) 3

C

C

1

1

1

C

A

Q

P

X

X

Y

0

X

P

T

Tarssco

Matlaltzinca

Ocuiltec

[ Tepuzculano

Yangiiistlan
Miztec baja
Miztec alta
Cuixlahuac

Miztec ........ { Tlaxiaco
Cuilapa
Mictlantongo
Tamazulapa
Xaltepeo

| Nochiztlan

Chocho, or Chuchone

Amusgo

Mazatec

Cuicatec

Chatino

Tlapanec

Chinantec

Popoluca

Zaachilla

Ocotlan
Zapotec. ...... Etla
Netzicho



Mara-Quicni
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| Serrano ge (I:tztepeo
Serrano de Cajonos
leobc. *+++* ] Beni Xono
Serrano de Miahuatlan

Mije
Huave

Tetikilhati
Huasteo ...... Chakalmati

mx.o. or Naolingo

Totonac

%hisp.noo
ue

Zotal

Zeldal-quelen
Vebetlateca

Mam

Achie
Guatemalteo
Cuettac
Hhirichota
Pokonchi
Caechicolchi
Tlacacebastla

Apay
Teulopa
8
Ulua
Quiché
gnk::iilquel
ut!
Alsguilaa
Caichi
Ixil
Zoque
Coxoh
Chaiiabal
ghol
zpantec
Aguacatec
Quechi
Maya

Carib
Mosquito
Poya
Towka
8eco
Valiente
Rama

Cookra
‘Woolwa

Toonglas



IsTEMIAN

Coiba

Ponca

Chi

Acla

Careta |
Darien
Abieiba
Abenamechey
Dabaiba

Bird
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Tule
Cholo
Doracho
Cimarron
Bayano

Cimarron
Manzanillo, or San Blas
Mandingo
Cuna
Cunacuna
Choco
Caomane
Urabi
Idiba
Paya
Goajiro
Motilone
Guaineta
Cocina
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580 HYPERBOREAN LANGUAGES.
COMPARATIVE VOCABULARY.
ESKIMO. ‘“::::m' MALEMUTE. ALKUT, KADIAK,
Man  tuak yugut |enuk toioch sewk
Woman .. RPN agnak okanok maiyagar  |............
ignik or . - .
Fire ignuck knik iknik kignak knok
Fresh :
g': tor emik |..... [P P P P
t
Water tarreoke f.........iceeiieiiienn]ieriiieeeie e i e,
Water ............ mik immik taangak
............ nuni nuneh noona
8tone angmak  [............| cceeeiiiieeeiiiiiiiee i,
Dog |Kemmaor |, pakhukktalkiyukmuk [uikuk pewatit
Knife se netath chivichuk [chowik tshangielk
ttsaac) i
Sun maisak or  |akhtah ukeenyuk |akathak madzshak
neiya
1 woonga hwihka wun, chooi
Thou phidiceas Ipit illew1t chlput
k .
Eat | o comect]® pugerunger (kaangen  |pittooaga
Yes a you wah aang
naga, nau,
No {tuum, nao, |chashituk [peechuk pedok
aunga
One te o |atauchik  [stowsik alcheluk
milleit-
Two sungnet malkhok  [malruk |malogh
pingettsat- . o
Three {sungnet or [paInaivak [pinyusut pingaien
pingeyook
Four tsetummat or
setumet t’chamik setemat shitshin stamen
tadglémat A
Five | adreyeet or [talimik telemat tshang ‘aliman
taleema
arkbunna
Six hwinnak
: akkaooin- |akhvinok |aghwinuleet [attoon agovinligin
Lelget
aitpa
8o acthinnigh- Lh ob]
ven 1 ipagha ainaikhva- |mahluditagh-|
mullaroonik jnam wimﬂeet,m8 olung ﬁmulchongun
or bolruk
penayua . .
Eight { penniyooik |pinaiviak mnyusunl- o tshing  finglulgin
8 pegeszet 13 aghwinuleet
seetumna chtamiak- . o vs .
Nine teeidimmik |vanam koolinotyluk [sitching ollemgaien
Ten tadleema or
© kolit kullnuk kooleet ktlu- ollen
.................................... attaka!
Eloven | * """ " " | matkich lchtoch o































30 HYPERBOREAN LANGUAGES.

Ugalenze the connection is quite prominent, as for
instance;

ATHAH UGALENZE
Heaven jaat jas
Ice tton ttetx
Stone ttzeach ttza
Fox nakattze nakattze
Eagle ttachkulik tkotachkalak
Blood tell tedich
Fat chch& chche
Come here any anatschtja @

In like manner the Kenai dialect has been classed
with the Thlinkeet; but here the preponderance of
evidence is with the Tinneh. Buschmann claims it
as his discovery that the Kenai belong to the Tinneh
family.® The Kenai dialect is very difficult to pronounce,
50 much so that even the neighboring people with their
harsh, nasal, and guttural idioms, find great trouble in
enunciating it clearly. Some of the combinations of
consonants are really very curious,*—aljtnjan, earth;
kyssynj, woman; mijchny, to drink; kejkatj, to eat;
ktaaltatini, to shoot; kydykntjassnissj, I hear; tschatsches-
tntschichku, do not be afraid ; kazikatejityssny, I know not.

Baer makes the Ingalik cognate with Kenai, Atnah,
and Thlinkeet;® an affinity is also detected between the
Inkalit and the Kenai, Atnah,and Unalaska dialects

47 ‘Dieses Volk gehért gleich den Ugalenzen zu einem und demselben
Stamme mit den Koloschen ...Auch inder Sprache giebt es mehrere Worter,
die auf eine gemeinschaftliche Wurzel hindeaten.’ Baer, Stat. u. Ethno., p. 9.

4 ‘Gehort zu d:mselben Stamme wie die Galzanen oder Koltschanen,
Atnaer und Koloschen. Dieses bezeugt nicht nur die noch vorhandene
Aehnlichkeit einiger Worter in den Sprachen dieser Vilker {eine Aehnlich-
keit, welche freilich in der Sprache der Koloschen kaum noch merkbar und
fast ginzlich verschwunden ist).’ Baer, Stal. u. Ethno., p. 103.

9 ¢ Die Kinai, Kenai oder Kenaizen wurden bisher shon als ein Hauptvolk
und ihre Sprache als eine hauptsichliche des rassichen Nordamerika's
betrachtet. Sie umziehen in ihren Wohnungen an jener Kiiste die grosse
Kinai-Bucht o.ler den sogenannten Cooks-Fluss. Ihr Idiom galt bisher als
eine seibststindige und urspriing'iche Sprache, Trigerinn mehrerer anderer.
Nach meinen Entdeckun;zen i<t es ein Glied des grossen athapaskischen
Sprachstammes, un.l seine Verwandten im russischen Nord-westen sind an-
dere Glieder desselben.” Buschmann, Athupask. Sprachstamm, p. 223,

% ‘Die Kenai-Sprache ist, wegen der Menge ihrer Gurgellaute, von allen
Idiomen des russichen Amerika’s am schwierigsten auszusprechen. Selbst
die Nachbarn der Kenajer, deren Sprachen schon ein sehr geschmeidiges
Organ erfordern, sind nicht im Stande, Worter des Kenajischen rein
wiederzugeben.’ Veniaminoff, in Erman, Archiv, tom. vii., No. 1., p. 128.

5t Bier, Stat. u. Ethno., p. 119.

38 ¢ Sie sprechen eine Sprache, die ganz verschieden ist von der an der See-
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IMPERFECT.
I did, tah-she-ash-lah We did, tah-nah-kee-and-lah
Thou didst, dee-and-lah You did, nah-hee-alt-lah
He did, pee-ind-lah They did, goh-pee-ah-goh-nind-lah

YIRST FUTURE.
I shall do, tash-ee-ah-dosh-leel
Thou wilt do, dee-ah-goh-dont-leel
He will do, tah-pee-aye-dabl-teel
‘We shall do, tah-nah-he-ah-go-dont-leel
You will do, nah-he-ah-dash-leel
They will do, go-pee-ah-guill-dah-leel
PRESENT SUBJUNCTIVE.

It I do, she-ash-lah-nah-ah If we do, tab-nah-hee-ant-lah

If thou do, dee-alt-in-dahl If you do, nah-hee-alt-lah

If he do, tah-pee-ayilt-in-dahl If they do, go-pee-ah-wilt-ee
DMPERATIVE.

Do thou, eah-and-lah
PRESENT PARTICIPLE,
Doing, ah-whee-lah

CONJUGATION OF THE VERB TO EAT, ISH SHAN.
PRESENT INDICATIVE.
We eat, tah-nah-de-hit-tahn
. You eat, nah-he-naloh-in-day
They eat, goh-pee-goo-iz-yan

I eat, she-ish-shan
Thou eatest, deah-in-nah
He eats, aghan-iz-yan

PERFECT.
I have eaten, she-ohz-yan
Thou hast eaten, dee-schlee-ohn-nah
He has eaten, aghan-ohnz-yan

We have eaten, tah-nah-hee-al-ke-dah-ohn-tan
You have eaten, nah-he-ahz-yan
They have eaten, goh-pee-go-yohnz-yan

FIRST FUTURE.

I shall eat, she-go-ish-shan
Thou wilt eat, dee-doh-in-mah-dahl
He will eat, aghandoh-iz-yan
‘We shall eat, tah-nah-hee-hin-tahn-dahl
You will eat, nah-he-goh-an-shan
They will eat,  goh-pee-goh-iz-yan-dahl
IMPERATIVFE.
Eat thou,  tan-dee-in-nah | Let them eat, tah-goh-pee-niz-yan

CONJUGATION OF THE VERB TO SLEEP, IL, HOOSH.
PRESENT INDICATIVE.

I sleep. she-ish-hoosh We sleep, tah-nah-he-il-hoosh

Thou sleepest, dee-ilt-hoosh You sleep, nah-he-il-hoosh

He sleeps, aghan-it-hoosh They sleep,  go-pee-will-hoosh
PERFECT.

I have slept, she-al-kee-dah-ish-hash
Thou hast slept, dee-al-kee-dah-ish-hash

He has slept, aghando-ish-hash

‘We have slept,  tah-nah-he-al-kee-dah-il-gash
You have slept, nah-he-al-kee-dah-al-hoosh
They have slept, go-pee-al-kee-dah-go-il-gash
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The following sentences will serve as specimens to show
the construction of this language.

‘Whence come you? hash-ee-ohn-dahl?

I come from afar, an-dah-she-oh-thal.

I am a friend, tah-in-joon-ay-ish-lee.

What do you want? ee-ya-althe-ee 'n?

There are wood, water, and grass, fook-tlo-chee-gon-lee.

Go and watch the enemy, nifi-dak-bin-nakt-hah-aden-he.

Take notice of them, gon-joon-ay-go-hah-den-ee.

Of what nation are they? yah-indah-aht-ee?

Where is their canp? hah-ay-vee-goat-hah?

Note well their position, gon-joon-ay-go-nel-he-hayago-
ah-tay-na-lee.

They are near by, goh-pee-ach-han-nay-she-go.

I do not believe it, too-vah-osht-lah-dah.

Show me the road, in-tin-dee-she-chee-toh-goli-chee.

Mine, shee.

It is mine, es-shee.

Thine, dee.

It is his or hers, ak-koon-pee.

It is not mine, too-she-dah.

It is not thine, too-in-dee-dah.

It is not his or hers, too-pee-dak.

These, tee-hay-ah.

Those, ah-wayh-hay-yah.

As a further illustration, I give a speech made by
General Carleton during an interview with the Mesca-
leros, which was translated and written down at the
time by Col. Cremony.

Nah-heedn day nah goodnltay; toogo take headah;

Your people are bad; they have not kept faith;
bayay geah gontay; schlec nahhah goh inay een;
they are treacherous; they have stolen our horses;

nahgah godilt say; nahhannah gwinheay endah ah tay;
they have murdered our people; they must make amends;

too nahhan neet ee dah; tah nakee ahendah adenh dee;
they must cease troubling us; they must obey our orders;
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Mr Dorr, writing in the Overland Monthly, makes an
erroneous assertion that the Apache and Zuiii languages
are the same, ‘ differingonly in accent, intonation, and
cadence, they understand each other without difficulty.
The Zuiii, or Apache language is very flexible and
suave, and may at some time have been the Court lan-
guage of the ancient races. It is often as expressive of
fine shades of distinction as even the Greek itself. It
preserves—in the adyta of its wonderful radicals—the
traditional duality of the human race: its dual, as well
as singular and plural, forms of speech.”®

Vater intimates a relationship between the Apaches
and the Pawnees, and that chiefly on the ground of a
similarity in the names Pawnees and Lipanes.®

Pimentel gives a Lord’s Prayer in the Lipan dialect,
which will serve as a specimen of the language:

‘Cutall nezllf ezlld anel ti qui Llatd; setezdanela net
agd nautela; nosesene nda tendajé lle agd tandé:
tanzanenda agd atanclaju, senegui ti ezllza glezi, aj ulld
ti lle lata; Lle tulatan nezllé ja lagé tatichi anizané
tatichi en gucecen dé joullé vandaezhé lenegui ajulli
da yé nachezonllé tenagé vandaezhec en ne zto agatenji
tend4 tlez ti tezchupanen da glicoa genechi te najacengli
Gaache ly¢ net.’™

The Navajos, or Apache Navajos, of New Mexico,
like the northern Tinneh, call themselves Tennai, men.
Their dialect approaches the Xicarilla Apache, and Mr
Eaton even asserts that it is about the same.™ Pike
mentions the Nanahaws, which name is probably intended
for Navajos, as no other account can be found of such
a people.
the only Apache grammar known to exist at this date. Cremony's Focabu-
lary and Granonar of the Mescalero Apache Lanquage, MS.

6 Dorr's Ridle with the Apacles, in Overland Monthly, vol. vi., p. 343.

6 Valer, Mithridates, tom. iii., pt. iii., p. 179.

70 Pimentel, Cuadro, tom. ii., p. 251, and in Coleccion Polidiémica Mexicana

que contiene La Oracion Dominical; por la Sociedad Mex. Geog. y Estad.,
Meézico 1860.

71 *The Apaches call the Navajoes Yi-tah-kah. The Navajoes call
themselves, asa tribe, Tentiai (man.) The appellation Nivajo, was unques-
tionably given them by the Spaniards.’ Ealon, in Schoolcraft’s Areh., vol.
iv., pp. 214—8, Mollhausen, Tagebuch, p. 229. ¢Gehort ebenfalls zur Famlhe
der Apaches.’ Id., Reisen, tom, ii., p. 236.






CHAPTER IIL

COLUMBIAN LANGUAGES.

Tuz Haman, rrs Coxsrarcrios axp Coxstcariox—Taz Nass LawgUuace axp
173 Durecrs—Brrracoora axp Cunxsyax Coxpaxmsoms—TaE Noorxa
Laxacaocrs or Vaxcocvee Istaxp—Naxango Tex COMMAXDMEXTS AXD
Loxp's PRaYER—ArrEc AxALOGIES—FRasxR A¥D THOMPSOX RIvez Las-
6TAces—THE NEETLAXKAPAMTUCK GRAMMAR AXD Lomp’s Prayxe—Soux
Laxorcases—TaR SaLsa FaMriy—Frarazap Gramumar axp Lozo's
Praree—Tuz Koorexai—THE Samarrix FaMriy—Nzz Prrck Graxous
—Yaxmaa Lorp's PRAYER —SiHAPTIN STATE AXD SpAvE LaNGUaGE—
Tae CHNoox FaMIiLY—Gradar or THE CHINOOK LANGUAGE—AzrEc
Arrixrrizs—THEE CHINOOK JARGON.

Returned from the south, whither we were led by the
Apache branch of the Tinneh family, let us examine
the languages of our Columbian group. Next along
the sea-board, south of the Thlinkeets, are the Haidahs
and Kaiganies, whose language is spoken on the southern
part of the Prince of Wales Archipelago, and on Queen
Charlotte Island. This language is sometimes called
Haidah, and sometimes Kaiganie,' and although many
tribes belong to these nations, I find among them no
dialectic difference, except that between the Haidahs of
Queen Charlotte Island and the Kaiganies of the
Prince of Wales Archipelago.

Marchand claims that this language is understood by

1 ‘Die Kaigan-Sprache wird auf der Insel Kaigan und den Charlotten
Inseln....gesprochen.” Veniaminoff, in Erman, Archiv, tom. vii., No. i,
p- 128,

(604)
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the word dshetta, woman, is added. Jlk dshetta, wife
of the chief; ha, dog; ha dshetta, slut. Neither is
there any particular expression for the plural. Kjégana,
my house; kjeganei tljonx! ldgun, my three houses are
good; tin dsha, thy wife; ton dsha s'tong hdna, thy two
wives are both pretty. I'wo exceptions have been men-
tioned ;—gjet, mast; gjedng hlshnhl, three masts; Aitd,
man (homo); Aditei, men. Substantives are not declined,
but remain unchanged in all cases. Hantl, water; hall
hantl, bring water; tlu, boat; tle tin gistasa, I give thee
a boat; katt, deer; katt hutsu ziggin, I have a small deer;
slei, hand; hall tin slki, give thy hand. Pronouns are
either distinct words, or are prefixes to substantives
and verbs. Prefixes also denote the possessive case.
To the former class belong Atli, I; and tonga, thou.
To the latter belong te, ti, de, di, 2, kje, teea, t, t, mine,
all of which are used in the first person singular. Sec-
ond person singular, tong, ton, ten, thine; second person
plural, tillong, yours.

Of the conjugation of the verb, the following may
serve as example: Present indicative—I am hungry,
tekutke; thou art hungry, ting khittus; he is hungry,
law Ehittung; we are hungry, il khittung; you are
hungry, tilling khittus; they are hungry, innas khiittung.
Root words are not of great length. The larger part are
words of one or two syllables; some are of three or four,
but these are rare; nevertheless, words may be agglutin-
ated to any length.?

The Nass l'mrrua"e is spoken with very slight differ-
ences by the i\d,ss Hailtzas, and Sebassas, who dwell
around Obeerv'utory Inlet, Millbank Sound, and the
islands of Pitt Archipelago, respectively. Harsh sounds
and gutturals predominate.” 'The personal pronouns are,
—nookwa,1; cusho, thou; nesho, mine; cusho, thine; nook-
wintok, we; kycusko,ye; caigh qua, he; elee caigh qua, they.”

& 1., pp. 569-607.

9 Grien, in Amer. Antiq. Soc., Transact., vol. ii., p. 302. ¢Niss..
custom and language, resemble the Sabassa.’  Duun's Orenon, p. 2’ 9.

Liwsclhm mn, Spr. N. Mex., u. der Wesiseile des b. Nordamer., p. 398, et seq.
10 Scouler, in Lond. (xeoq Soe., Jour., vol ix., p. 234.
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in my classification I cannot do better than to make of
the Nootka one language, and give a list of the dialects
on the island, with all the information concerning them
at my command. Four languages of the island,—the
Quackoll in the north, the Cowichin on the east, the
Clallam at the south, and the Makah on the west, are
said to be ‘ totally distinct from each other, both in
sound, formation, and modes of expression.” The one
last mentioned is said to bear some affinity to the lan-
guage spoken at the mouth of the Columbia River,* and
is called by Sproat the Aht language, for which he
claims in like manner that it *can be traced through
all the tribes on the ocean coast, as far south as the
mouth of the Columbia.” The Comux, which people he
locates on the east coast between the Cowichins and
Quackolls, migrated thither, he says, from the main
land, and the tribes ‘‘do not readily understand one
another’'s language;” from all of which we may infer
that in reality there is only one language, of which
these four are the chief dialects.”® Yet this is partially
contradicted by Grant, who affirms that the Cowichins
and Clallams can communicate with each other, though
not very easily, but that the Makahs and Quackolls can-
not converse with each other or with any of the other
nations.”  Another authority, who certainly ought to be
entitled to an opinion, having been a captive among
these nations for some years, also intimates that in re-
ality there was only one language dominant on the
island.  After enumerating the different tribes he con-
cludes; ‘“all of whom speak the same language. But
the Newchemass who come from a great way Northward,
and from some distance inland, speak quite a different
language, although it is well understood by those of
Nootka.” ¥

4 Grant's Tanc. Isl., in Lond. Geog. Soc., Jour., vol. xxvii., pp. 295-6.

15 Sproal’s Scenes, p. 311.

16 (fraat's Vane. Isl., in Lond. Geoq. Soc., Jour., vol. xxvii., p. 293.

17 ¢The inhabitants of Nootka Sound and the Tlaogunatch, who occenpy the
south-western points of the island, speak the same langnage.’ Scouler. in
Lol Geoy. Sve., Jour., vol. xi., p. 224; Jewill’s Nar., pp. 74-77; Hul's
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ing the tongue down strongly, which obviously produces
a sound altogether foreign to the English vocabulary.
Captain Cook says of this sound, “it is formed, in a
particular manner, by clashing the tongue partly agninst
the roof of the mouth, with considerable force; and may
be compared to a very coarse or harsh method of lisp-
"ing,” and he attempts to give the sound by the letters
lszhl. Many words end with this sound, and also with
atl, z, or 88;—as opulszthl, sun; onulszthl, moon; kahshed),
dead; teeshcheetl, to throw a stone; kooomitz, & human
skull; quahmiss, fish-roe. Captain Cook further remarks
upon their language that it * can only be inferred, from
their method of speaking, which is very slow and dis-
tinet, that it has few prepositions or conjunctions; and, as
far as we could discover, is destitute of even a single in-
terjection, to express admiration or surprize.”*
Furthermore, I may add, there is no case, nor gender,
nor tense, and number is expressed only in the personal
pronoun and in the inflection of verbs. In the first
persons singular and plural, verbs end in a or mah; in
the second persons, huk or ayts; and in the thind
persons, in mah, win, or utlma. Sometimes these
endings go over to the adverb which accompanies
the verb, and they are subject to phonetic rules,
according to which syllables are sometimes changed or
left out altogether. We have wik, not; and kumotop, to
understand ; wikahkumotop or wimmutomah, 1 do
not understand; the latter mode being a change for
the sake of euphony. Plurals, and particularly fre-
quentative plurals, are expressed by duplication: as
mahte or mahs, house; maktmahs, all the houses. Dif-
ferent classes of words appear to have different terminals:
for example, instruments end with &, —Aukkaik, a
knife; hissik, a saw. Colors end in uk or ook,—eyyoh-
2 ¢ El idioma de estos naturales es tal vez el mas Aspero y duro de los cono-
cidos. Abundan mucho en ¢l lus consonantes, y las terminaciones en  y i,
constando el intermedio y el principio de los vocablos de aspiraciones mu
fuertes.’ Sulil y Mexicana, Viage, p. 147. *Their language is very guttu
and if it were possible to reduce it to our oﬂhﬁﬂphy, it would very much

abound with consonants.’ Sparks' Life of Ledyard, p. 73; Cuok’s Foy. &
Pac., vol. ii., pp. 334-6, Vi '
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whunem toumuck mestin kull squiaxits whawa telnee-
melth. Igh telneemelth owanam ethlkalth ta kull, igh
tanowa awistuck etha igh. Ohi tanowa oonans sthee
seeam, tanowa ohi sthee quamqum telneemelth ohi cap-
pausom high quo tanowa oyas oyas. Amen.

From certain interpretations placed upon the ancient
Aztec manuscripts, it was by some inferred that the origin
of that people must be sought in the north; hence
speculative philologists have, from time to time, disoov-
ered many fancied resemblances between the language of
the aboriginal Mexicans and those of various northem
nations. Thus, in the speech of the Nootkas, a dis
tinct phonetic resemblance. and the frequent occurrence
of the ending #/ were sufficient evidence to Vater and
others that a relationship exists between the Aztecsand
the Nootkas. Prescott, following his predecessors, fell
into the same error. Humboldt, although struck with the
similarities mentioned, yet pronounced them different
tongues,® while Buschmann, who has examined the sub-
ject more than all others combined, denies all such
relationship.*

Coming over to the main land we find, for the most
part, in each of the many inlets and canals a separate
language. Between these languages, from perpetual inter-
tribal intercourse, it isimpossible to determine, in some

8 ¢‘En examinant avec soin des vocabulaires formés A Noutka et & Mon-
terey, j'ai été frappé de 'homotonie et des désinences mexicaines de ple
sieurs mots, comme, par exemple, dans la langne des Noutkiens. . . . Cependant,
en général, les lungues de la Nouvelle-Californie et de 1'ille de Quadm,
different essentiellement de 1'aztéque.’” Humbold!, Essai. Pol., tom. i.,
821. ‘Sprachihnlichkeiten....hat man, wie auch nachher bey der Betn&
tung der Mexikanischen Sprache aus einander gesetzt werden soll, an diest
Nordwest-Kiiste am Nutka-Sunde und bey den Vélkern in der Nibe der
Russischen Colonien gefunden.’ Vater, Mithridates, tom. iii., pt iii., p. 7.
¢ In the neighborhood of Nootka, tribes still exist whose dialects, both in the
termination and general sound of the words, bear considerable resemblance
to the Mexican.’ Prescotl’s Mex., vol. iii., p. 399.

# ¢So gewinnt die Nutka-Sprache, durch eine reiche Zahl von Wartem
und durch grosse Ziige ihres Lautwesens, einzig vor allen anderen fremdea
....in einem bedeutenden Theile eine tinschende Ahnlichkeit mit der azte-
kischen oder mexicanischen; und so wird die ihr schon friher gewidmets
Aufmerksamkeit vollstindig gerechtfertigt. Ihrer mexicanishen Erscheinu
fehlt aber, wie ich von meiner Seite hier ausspreche, jede Wirklichkeit
Buschmann, Spr. N. Mcx. u. der Westluste des b. K’ordamer., p. 371,
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FIRST FUTURE.
I shall give, huinahkchin
IMPERATIVE.
QGive me, nahkchams | Give us, nahktsea

Mamans inserted in a word, signifies a desire to doa
thing; thus, winaskin means to go; and winasmamankin,
I am wishing to go. The syllable wekin, affixed to a
word, expresses that a thing has been done effectively;—
tokhtinnaweltin, I have fastened it well, or thoroughly.
Tata is a negative preposition.

THE LORD'S PRAYER.

Takamote nemeemult skatzazact whohakn ml
Our Father who art

kakhtomew. A xseeas chutam clas squest a.wee Em
heaven. Good to be done the name

huntohs stakums asait cunamah axclahaks swonaknm
make haste all men come

eah tuksmite Jesu Cree huntoseamal. Awee kaseah
good children of Jesus Christ make haste. Thy

eah ah chuwo naanatomew, cla.h seeatahah L’ange]s
good done on earth, the angels

archkhwamo incheah mlkahtomew. Takamose nuk
do there heaven. All and

stakum a tseetlekut nahkteea nemeemult stakums as

every day give all ow

skhla._ya.ns. Altla quonquonstyea nemeenult ta.kamote
And e forgive

nemeemult outkest, tseeah nemeemult quonquonstama
our evil, us forgive

takamote tooal saitcunama aks weetmkbeese tekest whos
all of men who accomplish anyevil to

nemeemult. Atahmose tah hoshaman as masteel
us. Never let the evil one lead

nemeemult axkhokestumtum a quonteese akest. Kamult
us to wish to - lay hold of anyevil.  But

akklokpistyip nemeemult takamote too a kest wilkakow.
deliver all that is evil farfromus

Shutenmeenwawee takamose atomew. Shutenmeenws-
Thine all the world. Thine
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"Soaiatlpi, and the Okanagan, which with others spoken on
the Columbia show close affinities.

The Salish proper, or Flathead, is harsh and guttural.
The letters b, d, f, r,v, do not exist in this language. The
plural of substantives is formed in different ways: first,
by duplicating the root—skoi, mother; skoikoi, mothers:
second by duplicating and dropping a vowel from the
root—skaltmigu, man ; sklkaltmigu, men ; esmdck, mountain;
esmdkmck, mountains: third, by duplicating a consonant
in the middle of the word—skdlchemiis, eyelid ; skdlcham-
mus, eyelids: fourth, by prefixing the syllable w/—nackoé-
men, thief; wlnakoémen, thieves: and lastly there are
divers formations, as es'schite, tree; szzlil, trees, forest;
8'm’ém, woman (mulier) ; pélplgui, women. Diminutives
are expressed by placing ! before the root, as, g'm'ém,
woman ; slm'ém, small woman; lik, wood ; Zid'le, a small
piece of wood. Augmentatives are formed by prefixing
the syllable Xutn, or kuti, when the word commences
with an s or /, thus, skagae, horse ; kuti-skagae, a great horse;
8m'ot, smoke; kuti-sm'of, a great smoke. There are pro-
nouns, personal, possessive, demonstrative, relative, in-
terrogative, and indefinite. According to Mengarini the
personal pronoun has two forms, absolute and copulative,
the exact meaning attached to these terms not being ex-
plained.

ABSOLUTE. COPULATIVE,
1 koie ko

Thou anii ku

He znilz

We kaémpile kae

You mpilépstemp p, or mp
They zni'ilz

Asexamples of the others there are possessives,—mine,
in; thine, an; his,—s; ours, kao; yours,—mp; theirs,—s:
demonstratives,—this, ¢; that, 2 : interrogative,—who,
suét: and indefinite,—some one, chndksi.

CONJUGATION OF THE VERB TO BE ANGRY.
PRESENT INDICATIVE.

I am angry, tnes aimt-i We are angry, kaes aimt-i
Thou art angry, kues aimt-i You are angry, pes aimt-i
He is angry, es aimt-i They are angry, es afimt-i
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PERFECT.
I have been angry, tn-aimt or tnes aimt

FIRST FUTURE.
I shall be angry, nem tn aimt

IMPERATIVE.
Be angry, aimt sch

PRESENT SUBJUNCTIVE.

If I be angry, tiks aimt-i i If we be angry, kaeks afmt-i
If thou be angry,  kuks aimt-i If you be angry, ks aimt-i
If he be angry, ks aimt-i If they be angry, 8 afimt-i

IMPERFECT SUBJUNCTIVE.
If I were angry, k neu tn aimt

OPTATIVE.

If I might be angry, komi tn aimt

Following is a Lord’s Prayer, the nationality not

given:
Kae l'en I'schichmdskat u ku I'zii, asku st kuks
Our father in heaven who liveth, thy name of thee
gamenchltm; ku ki chtltich s esid sp'us; asznttls ks
be loved; thou be Lord of all hearts thy will
kolli i@ 1 stbligu, ezgml I's'chichmdskat. Kae guizlilt
be done this on  earth, in heaven. Us give to-day
ie tlgoa lu kwesmpzinm. Kaelkolgotllilt lu kae gulguflt
what we need. Us forgive our debts,

agml lu tkaempxlé kaes kolgoelltm, lu e épl gulguilt 1
forgive (those) who have  debts with

knempllé Kae olkschililt ta ka keskuestm lu teie; u kai

Us assist not at any time receive evil; bnt us
gulgmlhlt lu tel teié. Komi ezgail.
preserve uninjured from evil. Be it s0.8

The above is taken from the grammar of Mengarini,
written in Latin; following is a Lord's Prayer of the
Pend d’'Oreilles, from Father De Smet, who wrote in
French :

Kyleeyou, Itchitchemask, askwees kowaaskshamen-

Our father of heaven, that your name be respected
shem ailetzemilkou yeelskyloog; ntziezie telletzia spoo
by all the earth; reign in all the
oez. Assinteels  astskole,  yelstoloeg etzageel
hearts, That your will be done on earth as also

8 Mengarini, Selish Gram.
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extremities with difficulty.”® The following Lord’s
Prayer, taken by a Frenchman will give a better idea of
the language than any description:

Katitoe naitle naite, akiklenais zedabitskinne

Our father, who art in heaven, way thy name be great
wilkane. Ninshalinne oshemake kaPaik akaitlainam.
and honored. Be thou the master  of all hearts.
Inshazetluité g;ounoamake yekakaekinaitte.

May thy will done on earth as it is in heaven.
Komnakaike logenie niggenawaishne naiosaem miaitéke.
Grant us this day all our wants.
Kekepaime nekoetjekoetleaitle ixzeai, iyakaikakaaike
Forgive us all the evil we have done, as we forgive
iyazeaikinawash  kokakipaimenaitle. = Amatikezawes
all the evil done unto us. Strengthen us

itchkestshimmekakkowélle ~ akatakzen.  Shaeykis-
against all evil, and deliver us from it. Mayit

kakaaike.

be 80.3%

The languages of the Sahaptin family are spoken
along the Lewis and Snake Rivers and their tributaries,
as far as the foot of the Rocky Mountains. The Walla
Walla, Palouse, Yakima, Kliketat, and Sahaptin
proper, some of them widely divergent from the mother
tongue, are of this family.* The Walla Walla differs

3 ‘Der Prinz bezeugt (Bd. ii, 511) dass der behauptete Mangel an Gar-
gellauten ein Irrthum ist; er bemerkt: dass die Sprache durch den ihr eignen
¢¢ Zungen-schnalz "’ fiir das Aussprechen schwierig werde, und dass sie eine
Menge von Gutturaltonen habe. Man spreche die Worter leise und
undeutlich aus; dabei gebe es darin viele schnalzende Téne, indem msa
mit der Zungenspitze anstisst; auch gebe es darin viele dumpfe Kehllaute.'
Prince Max zu Wied, in Buschmann, Spuren der Azek. Spr., p. 661. *Their
language bears no aftinity whatever to that of any of the western nations.
It is infinitely softer and more free from those unpronounceable gutturals
50 common among the lower tribes.” Cox's Adven., p.233; Blakiston's Repl,
in Palliser's Ezplor., p. 73; Parker’s Explor. Tour, p. 307.

35 De Smet’s Oregon Miss., p. 409. )

3% Tribes spenking the Kliketat language: Whulwhypum, Tait-inaj
Yakima, Walla Wallapum, Kyoose, Umatilla, Peloose, Wyam ;s the Yaki-
mas and Kliketats or Whulwhypum. . ..speaking the W a—&dh
otherwise known as the Kliketat. Lord’s Nat., vol. ii., pp. 244, 233. *
Kyeuse resemble the Walla-Wallas very much ...Their and customs
are almost identical.” Kane’s Wand., p. 280. The Pend d’'Oreilles *
the same language’ (Nez Percé.) Hulchins, in Ind. Aff. Rept., 1863, p. 456,
The Palouse Indians ‘speak the same language.’ Cain, in Id., 1860, p. 310.






622 COLUMBIAN LANGUAGES.

but the substantive remains unchanged. Nouns are
declined either by changing their terminals, or by
affixes:

Nom., & house init

Gen. of a house ininm

Aco. house : inina

1st Dat. to or for a house initph .
2d Dat. in on, or upon a house initpa

1st Abl. with a house initki

2d Abl. from a house initpkinih
3d Abl. for the purposeof a house initain

Comparison,—tahs, good; tahs kanmakanm, better;
tahsni, best. Personal prounouns,—in, I; tm, thou;
tpi, he, or she; nun, we; ima, ye; imma, they. Of the
verb numerous variations are made. They are divided
into three classes, neuter, active transitive, and active
intransitive. The two neuter verbs are wash, to be; and
witsasha, to become. Active intransitive verbs cannot
be followed by any accusative.

CONJUGATION OF THE VERB TO BE.
PRESENT INDICATIVE.

. DIBECTION PROM, DIRECTION TOWARDS.
I am, in wash

Thou art, im a wash im & wam

He is, it 18 his, ipi hiwash, ipnim ush ipi hiwam

We are, nun washih

You are, ima ath washih ima ath washinm

They are, itis theirs, imma hiushih, imman aushih imma hiushinm
RECENT PAST TENSE.

I have just been, waka wamka

Thou hast just been, a waka a wamka

He has just been,

it has just been his, hiwaka, awaka hiwamka

We have just been, washeka washinmka
You have just been, ath washeka ath washinmka
They have just been,

it has just been theirs, kinsheka, ausheka hiushinmka 3¢

The following gramatical notes will serve to illustrate
the Yakima and some of the other languages of the Sa-
haptin family.

SINGULAR.

Nom. the horse kussi-nan
Gen. of the horse kussi-nmi
Dat. to the horse kussi-ow
Ace. the horse kussi-nan
Voe. O horse na-kussi
Abl. for the horse kussi-ei

38 Hale’s Ethnog.,in U. 8. Ez. Ex., vol. vi., p. 543, et seq.



Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Voo.
Abl.

YAKIMA, WALLA WALLA, AND PALOUSE.

PLURAL.
the horses kussi-ma
of the horses kussi-ma mi
to the horses kussi-ma-miow
the horses kussi ma-man
O horses na-knssi-ma
for the horses kussi-ma-miei

In the Palouse and Walla Walla languages the affix
nan is changed into na. Personal pronouns,—I, ink, nes,
nesh, or sh; of me, enmi; to me, enmiow; me, inak; for me,
enmiei; we, namak, natés, nanam, aatés, or namtk; of us,
néémi; to us néémiow; us, némanak; for us, néémiei. The
Walla Wallas leaves off the £ from the affix ak; thus,
instead of inak, me, they say ina, and instead of namak,

we, nama.

He

Of him
To him
Him
For him
ord
Of them
To them

Them
For them

YAKIMA, WALLA WALLA AND PALOUBE.

penk penk
pin-mink pinmin
pin-miwk pinmiow
pin-nim pinminnan
pin;x:ikniei pinmiei
pm pmna
pe-minl; pumink
pe-miw pamiw
pe-minak pamanak
pe-mikaiei pamikaiei

In one dialect the terminal ak is changed into e.

CONJUGATION OF THE VERB TO HAVE.
PRESENT INDICATIVE.

I have, nesh wa, or wash nesh
Thou hast, mesh wa, or wash mesh
He has, penk awa, or pinmiok awa
We have, natesh wa, or wash natesh
You have, matesh wa, or wash matesh
They have, pa wa, or pemink awa

PERFECT AND PLUPERFECT.
I had, or have had, nesh wacha

FINST FUTURE.
I shall have, nesh wata

As a specimen of agglutination there is the word
tpinashapatawtrahliktamawarsha, he himself makes night
disagreeably tiresome long wait; that is, he keeps one
long waiting for him at night.

Neemi
Our

YAKIMA LORD'S PRAYER.

Psht, imk nam wamsh  Roiemich-nik;
Father thou who art high on the side (heaven);
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shir nam 'manak p'a t-maknani tarnei wanicht; shir
well thou they (indef.) should respect the name, well

ewianawitarnei emink miawarwit; shir nammanak pa
should arrive thy chieftainship;  well thee they

twanenitarnei, ichinak techampa, tenma, prw,
should follow here earth (on) inhabitants (the) will

amakwsrimmanak pa twanenishamsh roiemipama
thou as thyself they follow high of the (heaven)

tenma. Nemanak nim t-kwatak kwalissim maisr
inhabitants (the). Our (us) give us food always to-morrow

maisr. Nemanak laknanim chélwitit: aateskwsri

to-morrow. Our (us) forget sins: us as
namak t'normaman lakndnisha chélwitit anakwnkink
we others forget sins have by which

neémiow  pa chelwitia. R-t-to anianim nemanak
us have offended. Strong make our (us)

temna; t-kraw krial. Nemanak eikrenkem chelwit-
heart; that it fall not. Us snatch bad from

knik. Ekws iwa neemi temna.
the side. So itis our heart.$®

The Nez Percés make use of two languages, one the
native language proper, or, as a European might say,
the court language, and the other a slave language, or
jargon. They differ so much, that a stranger fully con-
Versant with one cannot understand the other. This
Jjargon originated, probably, from intermixing prisoners
of war of different nationalitiecs who were enslaved, and
their languages mingled with each other, and with that
that of their conquerors. The pure-blooded Nez Percés
all understand the jargon, learning it when children,
together with their’ own proper language. Nor is this
all. The jargon is more or less modified by each of the
several languages, or dialects, in which it is spoken. The
employés of the fur companies, who first came in con-
tact with the Sahaptins, were greatly annoyed by this
multiformity; as, for example, one Nez Percé coming
to sell a beaver skin would say, tammecess taxpool, I wish
to sell a beaver; another would say, towéyou weespoose, |

39 Pandosy's Yakama Lang.
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cense devoted his entire time to perfecting himself in
their tongue.*

Here the sounds of the letters f, r, », and z do not
exist, the pronunciation is generally very indistinct, and
¢and s, k£ and g, d and ¢, are almost always confounded.

In the first person of the dual and plural of pronouns,
the person present and addressed is either included or
excluded according to the form used.

Personal pronouns in the Watlala dialect are:

SINGULAR. DUAL. PLURAL.
I naika We (two) (exc.) ndaika We (ex.) nfﬁkn
We (two) (incl.) tkhaika We (incl.) olkbaika
Thou maika You (two) mdaika You mcaika
He iakhka They (two) igtakhka | They tkhlaitcka

Of the possessive pronouns the following will serve as
examples. They are joined to the noun twukutkhle, or itu-
kwutlkhle, house.

SINGULAR.

My house kukwutkhl

Thy house meokwitkhl

His house iakwitkhl

DUAL. PLURAL.

Our house (exc.) ndakwitkhl ntcakwitkhl (exe.)
Our house (incl.) tkhakwitkhl olkhakwitkhl (incl.)
Your house mdakwitkhl mgeakwitkhl
Their house i¢takwitkhl tkhlakwitkhl

CONJUGATION OF THE VERB TO BE COLD.
PRESENT INDICATIVE, SINGULAR.

I am cold, naika tginokhkeakh
Thou art cold, maika t¢icomkeakh
He is cold, iakhka t¢ikeakh
DUAL.

We (two) are cold (exc.), ndaika tqigontkenkh
We (two) are cold (incl.), tkhaika tcigtkeakh
You (two) are cold, mdaika t¢imokeakh
They (two) are cold, ictakhka teigtkeakh

PLURAL.
‘We are cold (exc.), ntqaika tgicontgkeakh
‘We are cold (incl.), olkhaika t¢ilokeakh
You are cold, m(l;aikn teicomckeakh
They are cold, tkhlaitcka t¢igatkhlkeakh

46 ¢ The ancient Chenook is such a guttural, difficult tongue, that many
of the young Chenook Indians can not speak it, but have been taught by
their parents the Chehalis language and the Jargon.’ Swan’s N. W. Coast, p.
306; Hale's Ethnog., in U. 8. Ez. Ez., vol. vi., p. 562. ‘The very difficult
pronunciation and excessively complicated form of the Chinook has effectn-
ally prevented its acquisition, even by missionaries and fur traders.’ Gibbs'
Chirook Vocabd., p. b.
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new to them, if a proper designation is not immediately
at hand, they forthwith proceed to manufacture one.

Another guttural language is the Pataway, spoken on
Trinity River. Its pronunciation is like the Euroc, and
it has the same curious, abrupt stopping of the voice at
the end of syllables terminating with a vowel, as Mr
Powers describes it. Related to it is the Veeard of
lower Humboldt Bay. The numerals in the latter lan-
guage are: koh-tseh, one; dee-teh, two; dee-keh, three;
dech-oh, four; weh-sah, five; childkeh, six; awtloh, seven;
owit, eight; serdkeh, nine; lokél ten.®

The language known as the Weitspek, spoken at the
Jjunction of the Trinity and Klamath rivers, is probably
the same which Mr Powers has named the Pataway.
It is also said to have the frequently occurring rolling r.
The £, as in the Oregon languages, is wanting. Dia-
lects of the Weitspek are the Weeyot and Wishosk, on
Eel and Mad rivers. This language is understood from
the coast range down to the coast between Cape Mendo-
cino and Mad River.” The Ehnek, or Pehtsik, language
is spoken on Salmon River; thence in the region of the
Klamath, are the Watsahewah, Howteteoh, and Nabiltse

languages.’

COMPARISONS.

WEEYOT. WISHOSK. WEITSPEK. EHNEK.
Man ko ¢h ko-¢h pagehk ah wunsh
Arrow sihpe tsahpé nah qut kha-wish
Water merah tche mer ah ché pa ha iss shah
Earth let kuk let kuk chahk stee
Dog wyets wy'ts chishé chish ee
Fire mass mess mets ah
Sun taum tahm wi noush leh kosh rah
One koh tse kohtsa spinekoh issah
Two er ee ta ritta nuh ehr ach hok
Three er eeka rihk nak sa kui rahk
Four re aw wa ri yah toh hun ne peehs
Five wessa wéhsah mahr o tum ti rah o

8 Powers’ Pomo, MS.

9 Gibbs, in Schoolcraft's Arch., vol. iii., p. 422. ‘The junction of the rivers
Klamath, or Trinity, gives us the locality of the Weitspek. Its dialects, the
Weyot and Wishosk, extend far into Humboldt county, where they are prob-
ably the prevailing form of speech, being used on the Mad River, and the
parts about Cape Mendocino. From the Weitspek they differ much more
than they do from each other.” Latham's Comp. Phil., vol. viii., p. 40.
‘ Weeyot und Wish-osk, unter einander verwandt.” Buschmann, Spuren der
Aztek. Spr., p- 575.

10 @ibbs, 1n Schoolcraft's Arch., vol. iii., pp. 432-3.
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mentioned the Olamentke, and the Chwachamaju. All
these may be properly classed as dialects nearly related
to the Pomo family, and some of them may even be the
same dialects under different names.’

Of the Chocuyem I give the following Lord’s Prayer:

Api maco su lilecoe, ma nénas mi aués omai mdcono
mi taucuchs oy6pa mi tauco chaquenit opi neyatto
chaquenit opu liletto. Tu maco muye genum ji naya
macono sucuji sulia micono masicte, chague mat opu
ma suli mayaco. Macoi yangia ume omutto, ulémi
micono omu incapo. Nette esa Jesus."”

In Round Valley, northern California, there is the
before-mentioned Yuka language, which is connected
with the Wapo, or Ashochemie, spoken near Calistoga,
and in the mountains leading thence to the Geysers.”®

On Yuba and Feather rivers are the Meidoos and
Neeshenams of whose language Powers says that ‘ the
Meidoo shades away so .gradually into the Neeshenam
that it is extremely difficult to draw a line anywhere.
But it must be drawn somewhere, because a vocabulary
taken down on Feather River will lose three fourths of
its words before it reaches the Cosumnes. Even a vocab-
ulary taken on Bear River will lose half or more of its
words in going to the Cosumnes, which denotes, as is

16 ¢ Die Indianer in Bodega verstehen nur mit Mihe die Sprache derj
nigen welche in den Ebenen am Siawinka-Flusse leben; die Sprache
nordlich von Ross lebenden Stimme ist ihnen véllig unverstindlich.’ Baer,
Stat. w. Ethno., p. 75.  *Die Bodegischen Indianer verstehen die nérdlichen
nicht, sowohl die Sprache als die Art der Aussprache ist verschieden. Die
Entfernten und die Steppen-Indianer sprechen eine Menge Dialecte oder
Sprachen, deren Eigenthiimlichkeit und Verwandtschaft noch nicht bekannt
sind.’ Rostromitonow, in Id., p. 80; Gibbs, in Schoolcraft's Arch., vol. iii.,
421. *Kulanapo und Yukai, verwandt: d. h. in dem beschrinkten Grade,
dass viele Worter, zwischen ihnen iibereinstimmen, viele andere, z. B. ein
puter Theil der Zahlworter, verschieden sind....Choweshak und Batem-
Adakaiee sehr genau und im vollkommnen Maasse unter einander, und wie-
Jderum beide ganz genau mit Yukai, und anch Kulanapo verwandt. . . . Wichtig
ixt ex aber zu sagen, dass die Sprache Tchokoyem mit dem Olamentke der
Nodey Bai und mit der Mission S. Raphael nahe gleich ist.’ Buschmann,
Apuren der Astek. Spr., p. 575. *‘The Kanimares speak a different dialect
twin the Tamalos. The Sonoma Indians also k different from Tamalos.
‘I''e Ranomos speak a similar dialect as the Snisuns. The San Rafael Indi-
.;u; wpenk the same as the Tamalos.' Taylor, in Cal. Farmer, March 30th,

L[N
W W, Explor., tom. ii., p. 391.
W )M‘m‘ Pomo, MS.
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myee, or nono, means man. ‘‘It is a singular fact” ob-
serves this writer, ‘‘ that in several of the northern lan-
guages kiya denotes dog, while in the Yocut, kiya is
coyote.”

From Mr Powers I have also the following vocabu-
laries, which have never before been published.

CAHROO. MEIDOO. PALEGAWONAP.
Man awans midoo anghanil
‘Woman asicitiwa catee coyeem
Sun coosooda pocum tahl
%nrth stl)los:lxlney caweh serwahl 1
0, cheshee seyu poon,
Wagter ahs momeh pahl goo
Stone ass ohm tuhnt
Fire alih sum unoat
Head huchwa onum olnte
Mouth apman cambo tawkunte
Hand teeik ma mah
Big nuckishnuck haylin
Little neenums wedaka
To eat ohimt pin
To give tannech meéy
To work ickeeaht tawale
MEEWOC. YOCUT. NEESHENAM.
Man Meewa nono neeshenam or maidee
Woman Osuh mokella ciilleh
Sun Watoo ope ophy
Earth Toleh hoocheh cow
Dog Chookoo chehca sooh
Water Kikuh ilic moh
Stone Sawa gileh oam
Fire Wookeh osit , sah
Head Hanna oochuh tsoll
Mouth Awoh samah sim
Hand Tissuh 00Nnose mah
Big Oyaneh oteh nem
Little Toonchickche colich hunum
To eat Sowuh hateh pap
To give wahneh meh
To work tawhaleh towhan

Information regarding the languages spoken where
the city of San Francisco now stands, and throughout
the adjacent country, is meagre, and of a very indefinite
character. On the shores of San Francisco Bay,
there are the languages spoken by the Matalans, Salses,
and Quirotes, which are dialects of one mother language.”

% ‘Dans la baie de 8an Francisco on distingue les tribus des Matalans,
on et Quirotes, dont les langues dérivent d'une souche commune.’
% Essai Pol., tom. i., pp. 321-2; Miihlenpfordt, Mejico, tom. ii, pt
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Of the Mutsun dialect I give the following grammati-
cal notes. Words of this language do not contain the
letters b, d, %, f, v. , and the rolling r.

DECLENSION OF THE WORD APPA, FATHER.

SINGULAR. PLURAL.
Nom. . appa appagma
Gen. appa appagma
Dat. appahuas appagmahuas
Acc. appase apagamase
Voc. appa appagma
or appatca or appamatca

Abl. appatsa { or appame appagmatsu { or ngp agmane

CONJUGATION OF THE VERB ARA, TO GIVE.

PRESENT INDICATIVE.
I give, can arh We give, macse arf
Thou givest, men arf You give, macam ard
He gives, nunissia ard They give, nupcan ard
PAST.
I gave (a very short time ago), can itzs arfn
I gave (a long while ago), can cus aris

I gave (very long ago),
I gave (from time immemorial),

I gave (without mentioning time),

I gave (who knows when),
I gave (sometime ago),
I gave (already),

FUTURE.
I shall give (soon),

can hocs ard
can munna arés
can arin

can aris

can araicun

can aragte

can et (or iete) ard

I shall give (after many days), can iti ard

I shall give (after many years;, can minna ard

I shall have given (perhaps), can piii arin

IMPEBATIVE.

Give me, arat, or aratit

Give thyself, araia

Give him, arai, or arati

Give them, arais

SUBJUNOTIVE.
That I give, cat ard
If I gave, imatcum can ard, or cochop tucne can ard
The language abounds in adverbs, of which I give the

following.
This day neﬂpe tengis To-morrow aruta
Now naha Since yete
Immediately iiaha Always 1mi
Never ecue et Before aru
Never more ecue imi Much tolon
Good miste, utin Very much tompe
Bad equitseste Little cutis
Gently chequen Very little cuti
Certainly amane Yes gehe
No ecue Truly asaha, eres
To-day naha Look giré
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Adjectives are declined the same as substantives when
they are declined alone; but they differ in their de-
clension from substantives when they are declined in
connection with them, because then they do not change
their terminations, but remain the same in all the cases.
The rules of syntax are intricate and very difficult.

Father Comelias speaks of a language at the Mission
of Santa Cruz, with numerous dialects, in fact so many,
that the language changed nearly every two leagues, and
being at times so divergent, that it was with difficulty
neighboring people could understand one another.* In
the vicinity of the Mission San Antonio de Padua, there
is a language which has been variously named, Tatché,
Telamé, and Sextapay. It appears to be a distinct
language, and Taylor affirms that the people speaking
it could not understand those of La Soledad Mission, thirty
miles north.® In this language the letters b, d, r, do
not appear; na expresses the article the, and also this.
There are many different ways of expressing the plural
of nouns. Some add the syllable i, e, /, or &, others
insert ti, or ¢, while others again add leg, aten, ten, or
teno,as may be seen in the following examples.*

SINGULAR. PLURAL.
Counsellor tayito tayilito
Flame me*che*liya me*che*liliya
Work técito taquele®to
My enemy zitchofn zitchofne*l
Brother citol citolanél
Grass ca*tz ca”tza °nél
Man tama tamaten
Mouse e*zzqui*lmog e*zzqui*lmoco®ten
Oven aloconfya alocotin{ya
Prison ques luczigne que*luezigtine
Fat cu”pinit cupinitleg
Woman lixia litzzin
Bone ejacd ejaclito

M ¢ Quod quanquam hoc idioma ineloquens videatur et inelegans, in rei
veritate non est ita: est valde copiosum, oblongum, abundans et eloquens.’
Arroyo de la Cuesta, Alphabs Rivulus Obeundus, preface, also, Arroyo de la
Cuesta, Mutsun Grammar. On the cover of the manuscript is the following
important note. ‘Copia de la lengua Mutsun en estilo Catalan & causa la
eacribid un Catalan. Castellana usa de la fuerza de la pronunciacion de
letras de otro modo en su alfabeto.’” The Catalans pronounce ch hard, and j
like the Germans.

3 (‘omelias, in Cal. Farmer, .‘égzll 5, 1860.

% Tuylor, in Id., April 27, 1860.
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SAN MIGUEL. SANTA CRUZ ISLAND.
Five oldrato sietisma
8ix paiate sietischum
Seven tepa sietmasshugh
Eight sratel malawah
Niue teditrup spa
Ten trupa kascum 38

38 Hale's Ethnog., in U. S. Ex. Ez., vol. vi., pp. 633—4; Taylor, in Cal.
Farmer, May 4, 1860.
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zizalamaget zizucanatel ziczia. Za manimtiltac na

our food our daily. Forgive us the
zanayl, quicha na kac apaninitilico na zananaol. Zi
Debts, as the we forgive them the our debt.
quetza commanatatelnec za alimeta zo na ziuxnia.
Let not us fall into the temptation.
Za no quissili jom zig zumtaylitee. Amen.”
Us from evil defend.

Another distinct language is found at and near the
Mission of San Miguel, but of it nothing but a short
vocabulary taken by Mr Hale is known. The language
spoken at San Gtabriel and at San Fernando Rey, called
Kizh, and the Netela used at San Juan Capistrano, I
shall not describe here, but include them with the Sho-
shone family, to which they are related. The Cheme-
huevi and Cahuillo I also place among the Shoshone dia-
lects, while the Diegefio and Comeya will be included in
the Yuma family. It therefore only remains for me to
speak of the languages of the islands near the coast of
California. Of these, the principal, or mother language,
was spoken on the island of Santa Cruz. The different
tribes inhabiting the various islands all spoke dialects of
one language, which was somewhat guttural. I insert
a short vocabulary of the Santa Cruz Island language
with that of the Mission of San Miguel.

SAN MIGUEL. SANTA CRUZ ISLAND.

Man loaf, or loguai alamuiin
Woman tlené hemutch
Father tata ceske
Mother apai osloe
Head tobuko E)is ulacah
Hair teasakho ooll
Ears tentkhito thoo
Eyes trugento isplesoose

outh treliko pasaotch
One tohi ismala
Two kogsu ischum
Three tlobahi maseghe
Four kesa 8CUMO0

3 Sitljar, Vocabulario de la M. de San Anionio. The orthography em-
loyed by Father Sitjar is very curious; accents, stars, small letters above or
low the line, and various other marks are constantly used; but no expls-
nation of these have been found in the MS. I have therefore, as far as posi-
ble, pregg%d the orizinal style of writing. See also Mofras, Explor., tom.
ii., pp. 392-3.
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8AN MIGUEL. SANTA CRUZ ISLAND.
Five oldrato sietisma
Six &aiate sietischum
Seven pa sietmasshugh
Eight sratel malawah
Niue teditrup spa
Ten trupa kascum 38

38 Hale's Ethnog., in U. S. Ex. Ez., vol. vi., pp. 633—4; Taylor, in Cal.
Farmer, May 4, 1860.



CHAPTER V.

SHOSHONE LANGUAGES.

AzTEC-SONORA CONNECTIONS WITH THE SHOSEONE FaMILY—TmE UTam, Co-
MANCHE, MoqQui, Kiza, NETELA, KECHI, CAHUILLO, AND CHEMEHRUEVI—
EASTERN AND WESTERN SHOSHONE, OB WIHINASHT—THE BANNACK AND
Draaer, or SHOS8HOREE—THE UTAH AND IT8 DuarLEcTs—THE GOSHUTE,
WasHOE, PAIULEE, P1UTE, SAMPITCHE, AXD MONO—PoPULAR BELIXF A8 TO
THE AzTEC ELEMENT IN THE NORTH—GRIMM'S Law—SHOSHONE, CoMaN-
CHE, AND M0oQUI COMPARATIVE TABLE—NETELA STANZA—KIzH GRAMMAR
Tae Lorp's PRaYER IN TwWo DiaLECTS oF THE KizR—CHEMEEUEVI AND
CAHUILLO GRAMMAR—COMPARATIVE VOCABULARY.

In this chapter I include all the languages of the
Shoshone family, the Wihinasht or western Shoshone
of Idaho and Oregon, the Utah with its many dialects,
the Comanche or Yetan of Texas and New Mexico, the
Moqui of Arizona, the Kizh, Netela, and Kechi of the
San Fernando Mission, and their dialects, and the Ca-
huillo and Chemehuevi of south-eastern California. The
six last mentioned do not properly belong to the Sho-
shone family. but on account of certain faint traces of
Aztec, found alike in them and in all Shoshone idioms,
I cannot do better than to speak of them in this connec-
tion. As regards this Aztec element, I do not mean to
say that these languages are related to the Aztec language,
in the same sense that other languages are spoken of as
being related to each other, for this might lead those
who are searching for the former habitation or fatherland

(660)
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detected in the speech of the servant certain words
common to both his own and the language of the people
of the Laguna de Copala. And again, in the region
toward the east, Acosta says that ‘“of late they have
discovered a new land, which they call New Mexico,
where they say is much people that speake the Mexican
tongue.”

Vater, in his Mithridates, intimates that the Mexican
language spread far northward, through the roamings of
wild tribes, particularly the Chichimecs; but when we
remember that the term Chichimec was applied by the
early Spaniards to all the immense unknown nomadic
hordes north and west, this mention carries with it but
little weight. Mr Anderson, who accompanied Captain
Cook to the north-west coast, in 1778, fancied he de-
tected a resemblance between the Aztec and the language
of the Nootkas. “I'rom the few Mexican words,” he
says, ‘‘I have been able to procure, there is the most ob-
vious agreement, in the very frequent terminations of
the vowels in /, ¢/, or 2, throughout the language.” And
remarks the editor, *‘may we not, in confirmation of Mr.
Anderson’s remark, observe, that Opulszthl, the Nootka
name of the Sun; and Vitziputzli, the name of the Mexi-
can Divinity, have no very distant affinity in sound.”
Now the absurdity of all idle speculations is apparent
when we encounter such far-fetched comparisons as
this. In the first place, there is no affinity in the sounds
of the two words, and in the next place there is no
such Aztec god,—Huitzilopochtli probably being the god
meant. Neither has this last word any resemblance to
the sun; it is composed of the two words, Auitzilin, an
abbreviation of the Mexican Auitzitzilin, which signifies
‘humming-bird,  and of opochtli, that is to say ‘left.” Vater
also draws analogies between the Aztec and the Nootka,
and Ugalenze, which on close comparison do not hold
good.

Regarding the affinity of the Aztec language with
those of the Pueblos, Moquis, Apaches, Yumas, and
others of New Mexico and Arizona, Ruxton ventures
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SHOBHONE | WIHINASHT UTAR COMANCHE M0QUT AZTEC TABAHU- Tn..aﬂq»z» CAHITA CORA
MARA
Foot....[nampa kukf * |namp nahap herkuck
mwo ....|pui, umboi |pui puttyshoe |puile pose yxtelolotli usiki buy usi
ater ..|pa_ pa pah pa atl gui, pau- wwp
Am ...[puiré putd pooir pur (e) mahat [ guiki
Dog ... .[schari sahreets  |zari oku chichi
Tongue. laku ego ahoh ehk inga nenetl
Wife .. .(wepee tenamic upi hubi
Winter o.:wmv tomd tohane gu tomojo
{ inupdhw
Egg or anohé uno io nitla, tlemina nono
nanki
nongkawa
Ear... ._M inaka nink nahkarke [nookawuck [nacaztli wcheala  |naxa naca  [naxaihti
masoal
Hand... mashitan imai masseer  (mashpa mocktay  |maitl mama [moamati
Teeth.. . m:wuij. tama tong tahnee tahmah  |tlantli amela  tatamo  ltami  |tameti
chemiti
One . _ or singwhia semmus ce, cen, cem rmbu semi ce
shimutsi |
Ten ....'paimanusch |singwaloya matoécut matlactli |
Lip..... timpa tupa timp tupe tentli chumi tunf teni tenniti
Sun.... taba tava tap tabih tahwah tan
House .. uinkdn nodi kanuke calli cari
Stone. .. timpi tip{ terp tetl l :
Moon. .. mungi muschkd mahtots  |mushe mooyah metztli mecha massade mecha
Head... pampi pompi tuts paaph quatah quaitl | h
Nose .. ‘mui modi mahvetah |moopee yakuck yacatl jachcala daca ieca
God... _ tockill iteotl _













L .3 SENSHINE L aNGT MRS

73 TIomar Jman T 7 T7iu Imesxoni mitemsa coy abox-
ni 7 7 Iemaowcsr numoiaceh miili v vaxma abonac
3 303 T owalloe mv AKnes UMD itsn momosaich
7 ATk ATIe UISTeMesaln.

[z Zgs manner o T1e Somin and Kechi show a close
affrzs. Thae Nema Zarls Zmiver reads:

Craca eci woaus w2 onench. otune a cuachin,
citare o veiw o 73 cicsonec esna tupina cham
nerfetess, wase ML UM LWL PepsUIn VE Cal cay-
chame. v i jriuracre =X en.  Depupnn opeo chame
chaom ovte.  Amer josms

The Kechi s a0 5:00ws:

Cham na ctam m°r tx panga anc onan moquiz cham
t> zai ba cua ¢t mwr omreina K wi hiche ca noc ybé
hez i v v1 an qu = sopamea. Cham na cholane mim
cha pan pituo maz xa jan peki cala eal gui cha me hol-
ko gai tom chame o i char eav ne che cal me tus s
Ili ol calme alla linvs: chame cham cho sivo.”

Although Mr Turner clase] these languages with the
Shoshone family. in reality theyv only form such a tie
throuzh their Sonora and Aztec connection.® This is
illustraterd by Mr Bucchmann in an extensive compars-
tive vocabulary of the three lanzuages. of which I shall
give a brief extract on a subsequent page.”

V2 Mofras, Explor , tom. ii.. pp. 334

# ¢ Belong t the great Shosaones. or Snake family.” Turner, in Pac. R. R.
Rept., vol. iii.. p. 76. ¢ The similarity which exists between many words in
thens tao languages. and in the Shoshoni, is evident enough from a com-
parison of the vocabularies. The resemblance is too great, to be attributed
to mere canual intercourse, but it is doabtful whether the evidence which it
affords will justify us in classing them together as branches of the same
family.” Hale's Ethnog., in U. S. Ex. Ex, vol. vi., p. 367. ¢The natives of
$8t. Diego cannot understand s word of the language used in this mission,
and in like manner, those in the neighborhood of St. Barbara, and farther
nr;nh.h' lh:;"yma, in Robinson's Life in Cal., p. 240; Gleeson’s Hist. Cath.
(hurch, p. 97.

17 ¢ Ich habe in dem Kizh....und in der Netela. . ..zwei Glieder meines
sonorischen 8prachstammes, ausgestattet mit Aztekischem Sprachstoff, ent-
deckt.” Buschmann, Spuren der Aztek. Spr., p. 546. * Bei der, genugsam von
mir aufgezeigten Gemeinschaft der zwei californischen Idiome, so lsutet
mein Urtheil, hoft man auch bier veryebens auf ein genaues, glickliches Zv-
lrr{m e¢igenthiimlicher Formen dieser Sprachen mit dem Comanche und
Bchoschonischen oder mit den siidlicheren sonorischen Hauptsprachen, ein
Znsnmmentreffen mit etwas recht Bescnderem Einer Sprache mit einer
anderen: 80 nahe liegen die Sprachen si- h nie, sie sind alle fremd genug
gegen cinander.’ Busclanann, Kizh und Netela, p. 518.






SHOSHONE LANGUAGES.

CHEMEMUEVI | CAHUILLO KECHI NETELA K1zH AZTEG | CAHITA | TEPE- | TARAHU- CORA
HUANA | MARA
Water....|ps 1 a sala bar atl baa atih
Sun...... tabaputs tamit met temét tamet taa
Day...... tuwarnwit  [tamyit . temé oronga
Eye ..... puoui napush pusun-opush|nopulum atshotshon usi buy pusiki
ee ...|paii mepa pai pahe pahe yei wnr-
I......... nuu neh no no noma ne, ni
House....|cani kish kichs niki kitsh calli carl qui caliki
Arrow.. .[na ul nohu hul nihun mitl vu, oru
Father. .../ muo nena pehnah nana anak tatli nono
Girl...... naiitsit inismal nawitmal
Forehead . cobanim nepush ixquaitl coba  [covara
Five...... manu momequadnun mahar macuilli  mammi
Ear....... nancaba nanocka nonak nanakum  [anana, najas|nacaztli |naca naxa (nachcala |naxaihti
To die.... muqush miqui mucu
Stone.. ... |timp cow-wish tot tota tetl teta 'jodde |[te¢ke teteti,
Black.....shawagare [tuliksh yadatkhnot |yupikha tlilii chuculi jtucu tschocame-|muaizitl
Beard . .../mutza nultaman numus aong, pehen [ke
. ow-go-ni, : o

Hill .....|caib * or tu-qnush haikh tule _ cagui
To kill....|pacai meca kakshitkhl nomne mi- ameya mea mea
‘Woman .. mukeadi [quij 'muki had

# Compiled from Buschmann, Turner, Hale, Molina, Ortega, and others.
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As regards the Sonora and Aztec relationship, we have
hereagain the substantive endings p, b, ¢, in various forms,
which, as before stated, may be compared with Aztec
endings, changed according to certain linguistic laws.
In the Cahuillo, as in the Kechi, prefixed possessive
pronouns, before substantives representing parts of the
human body, particularly that in the first person sin-
gular, n, are proof of the Sonora affiliation. In the
same words, the Chemehuevi has the two pronouns ni
and wi, which always carry with them the ending, m.*

8! Buschmann, Spuren der Azdek. Spr., pp. 653-4.



CHAPTER VI.

THE PUEBLO, COLORADO RIVER, AND LOWER CALIFORNIA
LANGUAGES.

TRACES OF THE AZTEC NOT FOUND AMONG THE PuxBLos or Nxw MxxIco oxp
Ar1zoNa — THE FIvE LANGUAGES oF THE PUxBLOS, TRE QUERES, THE
Teaua, THE Picoris, JEMEZ, AND ZUR1—PuEBLO CoMPARATIVE VoCABU-
LARY—THE YUMA AND 18 Diavects, THE Magrroora, CucmAN, Mosava,
DizaeRo, Yampais, aND Yavipais—TaE CocEruf, GUualoUr!, AND Pxxrcy,
WITH THEIR DIALECTS oF LOoWER CALIFORNIA—GUAICURT GRAMMAR—PA-
TER NosTER IN THREE CocEmMf Diarkcrs— Trx LaNGuaces or Lowrz
CALIFORNIA WHOLLY ISOLATED.

Having already mentioned some of the principal
idioms spoken in the southern part of the Great Basin,
as parts of the trunks to which they belong, or with
which they affiliate, I shall devote the present chapter
to such languages of New Mexico and Arizona as can-
not he brought into the Tinneh or Sonora stocks, and
to those of Lower California. Beginning with the
several tongues of the Pueblos, thence proceeding west-
ward to the Colorado River, and following its course
southward to the Gulf of California, I shall include
the languages of the southern extremity of California,
and finally those of the peninsula. These languages
are none of them cognate with any spoken in Mexico.
Respecting those of .the Pueblos which have long been
popularly regarded as allied to southern tongues, it is
now very certain that they are in no wise related to

them, if we except the Aztec word-material found in
(60)
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jebarrakéme ti pl jape datemba, pée ei Jebarra.kére,
obey will  people all  here earth, as theo

atna kéa: kepecun bie kepe ké ti untﬁmeaté
obo?: a.r:: el::rc n foo:l3 nnpe ng? Jathnpe

kuitscharrake téi tschie kepectm atacéma.ra., pé.e kmt-

forgive thou and
scharrakere cate tschie cé.vape atuklh.ra kepetujaké

forgive we also the us do:
cate tikakambd t8i tschie, cuvumerh. caté ué
us help thou and, desire will not we something
atuklé.ra. kepe kakunjd pe atacira tschie. Amen.'*
us protect from  evil and. Amen.

As regards the other two languages, the only ma-
terials at hand are some Lord’s Prayersin various dia-
lects of the Cochimi, as used in the different missions.
Of these I insert the following as samples of the dialects
spoken—I. at the Mission of Santa Marfa, II. at San
Francisco de Borgia, and III. at San Ignacio:

Father our heaven in  who art: thy name
I. Lahai-apa ambeing mia: mimbangajua val
II. Cabai apd, ambeing mid, mimbang-ajui val
III. Ua-bappi amma-bang miamt, ma mang-4-jus huit
all honored: earth thy kingdom come:
I. vuit-maha: amet mididivvaijua kukuem: jen-
II. vuit-mahd; amét mididuvaijud cucyém; jemmu-
III. maja tegem amat-ma-thadabajud ucuem: kemmu-

will thine heaven done be earth on
I. mu-jua amabang vihi mieng ametetenang
II. jud amabdng vihi miéng  ametendug
IIL. jud ammabang vahi-mang  amatinang
as Bread

I. luvihim. Thevap  yi-cue ti-mi-ei-di-gua
II. luichim. Thevdp  yiecué  ti-mi-ei-di-gus,
IIL. lauahim. Teguap ibang gual giiang-avit-d-jus

16 Baegert, Nachr. von Cal., pp. 175-94; Id., in Smithsonian Repi., 1884,
pp. 394-393; also in Pimentel, Cuadro, tom. ii., 207-14; Soc. Mez. Gwy.
Boletim, 2da ¢ época, tom. iv., pp. 31—40 Valer, g;dhndala tom. iii., pt il
Pp- 188-92; Buschmann, Spunn der Artek. Spr., pp. 484-96.
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dedauduglijua, guilugui pagkaym guihx yad tagamuegld

done have

hui a.mbmyy_]ua hl doomb pugueg]uh hl doomd pogou-
although

nyim; tamungua, gulhi usi mahel kze“rrlzhmet @ ti‘u’m

yumo, gu1h1 yad hu1 ma.bmyi yad gambuegjud pagka-
what is
udugum.

Clavigero does not give a translation of this Lord’s
Prayer, but Hervéds, who copies it in his Saggio Pratico,
translates all words which he could find in a short
vocabulary; Buschmann and others copy from him,
and even at this time no complete translation is ob-
tainable.

Lastly, I present a few sentences in the Laymon
dialect, literally translated.

Tamma amayben metaii aguinafii

Man years many  lives not
Kenedabapa urap, guang hz1, qu1m1b tejunoey
Father mine eats, but little.

Kenassa maba guimma
Sister  thine  sleeps.

Kadagua gadey iguimil decuifii

The fish sees but not hears

Juetabajua tahipefii
Blood mine good not

Kotajua kamang gehua
The stone (is) great, hard

Ibung*gua ganehma._]en kaluhu
Moo greater is.19

None of the Lower Californian languages are in any
way related to, or connected with, any other language.
In Jalisco an idiom is spoken which is called the Cora,

18 Clavigero, Storia della Cal., tom. i., pp. 264-5; Buschmann, Spuren der
Aztek. Spr., p. 497; Heruds, Sang Pmtwo, P 120, Vater, Milhndates tom.
iii., pt iii., pp. 192—4 Mofm Kzplor., tom. ii., pp. 395-6; Pimentel, Cuadro,
tom. ii. » Pp. 221-2.

19 Ducrue, in Murr, Nachrichlen, pp. 394-T.
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but Sefior Pimentel after tbomparing it with the Cora of
the peninsula as well as with others in Lower California,
assures us that ‘not the least connection exists between
them.® It has also been stated that the languages
spoken on the peninsula north of La Paz are affiliated
with the Yuma tongue, but this is not the case. As we
have seen, the dialect of the Diegueiios reaches the sea-
coast near San Diego, and again south of that point, and
this being a Yuma dialect, it has perhaps given rise to
the belief that the Lower Californian languages incline
the same way.® In South America there is a language
called the Guaicuru, which has nothing in common with
the Guaicuri of Lower California.”

% ¢ Hay otra idioma llamado Cora en California, que es un dialecto del
Guaicura 6 Vaicura, diferente al que se habla en Jalisco.’ Pimentel, in Soc.
Mezx. Geoq., Boletin, tom. viii., p. 603.

21 + All the Indian tribes of the peninsula seem to be affiliated with the
Yumas of the Colorado, and with the Coras below La Yaz.’ Taylor, in
Browne's L. Cal., p. 53.

2 « Beide Spmchen, die californische und die S8iidamerikanische Gua
cura oder Guaycuru (Mbaya) von einander ginzlich verschieden lmdY
Buschmann, Spuren der Astek. Spr., p. 494.



CHAPTER VII.

THE PIMA, OPATA, AND CERI LANGUAGES.

Pmia Auro AND Baso—PAraco—Pmaa GraMMaR—ForMaTION OF PLuUBats—
PxesoNaL PRONOUN—CoNIUGATION—CLASSIFICATION OF VERBS —ADVEEES,
PrerosrTioNs, CONJUNCTIONS, AND INTERJECTIONS — SYNTAX OF THB
Poaa—PraYERS IN DIFFERENT Drarzors—TrE OPaTA Ap EunEve—Ev-
DEVE GRAMMAR—CONJUGATION OF ACTIVE AND Passive Verms—Loxp's
Pravea--OraTA GRAMMAR—DECLENSION — Posszsstve  Prowoun—OCos-
JuGATION—CER! LaNGUuaGE WITH T8 DiALECTSs, GUAYMI AND TEroca—~
CERI VOCABULARY. ’

From the Rio Gila southward, in Sonora and in cer-
tain parts of northern Sinaloa, is found the Pima lan-
guage, spoken in many dialects, of which the principal
divisions are the Pima alto and Pima bajo, or upper and
lower Pima, and it has generally been considered one of
the chief languages of northern Mexico. North of the
thirty-second parallel, the Pdpago is the dominant dialect
of the Pima; in Sonora there are the Sobaipuri and others
more or less divergent.! The Pima as compared with

1 ‘Estos se parten en altos y bajos....hasta los rios Xila y Colorado,
aunque de otra banda de este hay muchos que hablan todavia el mismo
idioma.’ Aleyre, Hist. Comp. de Jesus, tom. i1., p. 216. “Los pimas bajos
usan del mismo idioma con los allos, y estos con todas las demas parcialida-
des de indios que habitan los arenales y paramos de los pipagos, los amenos
valles de Sobahipuris, 1as vegas de los rios Xila (& escepcion de los apaches)
y Colorado, y aun el lado opuesto del iiltimo gran nimero de gentes, que &
dicho del Padre Kino y Sedelmayr, no diferencian sino en el dialecto,” Sonors,
Descrip. Geog., in Doc. Hist. Mez., série iii., tom. iv., pp. 534-5. *Los opas,
cocomaricopas, hudcoadan, yumas, cuhuanas, quiquimas, y otras mas
del rio Colorado se pueden tambien llamar pimas y contar por otras tantas
tribus de e(g:;;: nacion; pues la lengua de que usan es una misma con sols ls
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male.  Derivatives expressing something which par-
takes of the nature of the primitive are formed with the
affix magui ;—awaivori, honey ; zaivorimagqui, honeyed. For
the same purpose the terminal kama is also used;—
hadunikama, related to. Kama is also employed to form
names of places and patronymics. Abstract words are
formed with the word daga ;—humatkama, man; hum-
atkamadaga, mankind ; stoa, white; stoadaga, whiteness.
The particle parka, affixed to nouns implies a past con-
dition ;—nigaga, my land for planting; nigaga parha; the
land for planting which was mine.

PERSONAL PRONOUNS.

SINGULAR.
FIRST PERSON. S8ECOND PERSON.
Nom. ani, an’ani Nom. api, ap'api
Gen., Dat., and Abl. ni Gen., Dat., and Abl.  mu
Ace. ni, nunu, nu Acc. mumu, mu
. Yoo. api
PLURAL.
Nom. ati, at'ati Nom., and Voe. apimu
Gen., Dat., and Abl., ti Gen., Dat., and Abl. amu
Ac., ti, tutu, tua | Ac. amumu, amg
THIRD PERSON.

He, or she, hugai huka | They, those, nugama, hukama

CONJUGATION OF THE VERB AQUIARIDA, TO COUNT.
PRESENT INDICATIVE.

I count, ani haquiarida We count, ati haquiarida
‘Thou countest, api haquiarida You count, apimu haquiarida
He counts, hugai haquiarida They count, hugam haquiarids
IMPERFECT. PERFECT.
I oounted, ani haquiarid cada | I have counted, an't’ haquiari
PLUPERFECT.

I had counted, an't’haquiarid cada

FIRST FUTURE.
I shall count,  ani aquiaridamucu, or an’t'io haquiari

SECOND FUTURE.
I shall have counted, an't’ io haquiari

IMPERATIVE.
Count thou, haquiaridani, or hahaquiarida
Count you, haquiarida vorha, or gorha haquiarida
PRESENT SUBJUNCTIVE.
If I count, co'n'igui haquiaridana
PRESENT OPTATIVE.

O that I may count, dod’' an' iki haquiaridans
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first which I give is by the missionary Father Pfeffer-
korn, and differs most from any of the others.

Diosch ini mam, ami si schoic tat, wus in' ipudakit.
God my  dear, Ivorysorryammwanbmy heart of
Ant' apotuta si sia pitana, apt’ um soreto

I have dome very much ugly, thon  me punishwilt

taikisa pia humac tasch pia etonni tat.
fire in no single time not burning is.

The next, a Lord’s Prayer, is from a Doctrina Chris-
tiana:

T'oga ti dama ca tum' ami da cama s'cuga m’aguna
mu tuguiga, tubui divianna simu tuodidaga. Coeasi
m’huga cugai kiti ti dama catum’ ami gusuda huco bupo
gusudana ia duburh’ aba. Siari vugadi ti coadaga vuta
ica tas' aba cati maca. Vpu gat' oanida pima s'cugati
tuidiga cos’ as' ati pima tuguitoa t'obaga to buy pima
g'cuga tuidiga. Pima t' huhuguida tudana vpu pima
g'cuga tuidiga, co’' pi ti duguvonidani pima scuga ami
durhu. Doda hapu muduna Jhs.

The next is a Lord’s Prayer from Hervds:

T'oca titauacatum ami dacama; scuc amu aca mu
tukica; ta hui dibiana ma tuotidaca; cosassi mu cus-
suma amocacugai titamacatum apa hapa cussudana inas-
tuburch apa mui siarim t’hukiacugai buto ca tu maca
Pim’ upu ca tukitoa pima scuca ta tuica cosas ati pims
tukitoa t'oopa amidurch pima scuca tuitic; pim’' upu ca
ta dakitoa co diablo ta hiatokidara; cupto ta itucuubun-
dana pim scuc amidurch.

The fourth, also a Lord’s Prayer, is from the collec-
tion of the Mexican Geographical Society:

Chéga ddma cita didcamd izquidma fia meitilla tabus
matiyaga cosanacai yi, dama cata gussada imidirraba
Sulit ecuadaga butis maca vupuc chuan yiga cosismatito
chavaga tiapisnisquantillos pinitiandand copetullaiii imis-
quiandura dodd madung cetis.

From the same source I also take a Pipago Lord's
Prayer:

Pan toc momo tamcaschina apeta michucuyca Santo:
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THE LORD'S PRAYER.
Tamomas teguikaktzigua kakame amo tegua santo

Of our father heaven in he whois of thee name  holy
ah, amo reino tame makte, hinadoka iguati tevepa
is, of thee kingdom tous  give, thy will here  earth on
ahnia teguikaktzi veri. Chiama tamo guaka veu
be done heaven in so. Of all the days of us food now
tame mak, tame neavere tamo kainaideni ata a:.&i, tamido
tous give, tous forgive of us bad as

neavere tamo opagua, kai tame taotidudare; kianaideni
forgive of us enemy, not tous fall let; bed

chiguadu apita kaktzia.”
of also

deliver.

Following is the Lord’s Prayer in the Jova dialect:

Dios Noiksa: Vantegueca cachi, sec jan itemijunale-
qua itemijunalequa motequin. Veda no parin, embeida
mogitépejepa. Ennio ju giiidade, naté, vite tevd, nate
vanteguéca. Necho cuguirra, setata veté toomacd ento
oreird, en tobarurra, como ité yté topa oreira toon oreira
seejan Caa ton surratoga canecho jorr4 sacu nuna
dogiie seejan iguité caagiieta.

East of the Opata and Pima bajo, on the shores of
the gulf of California, and thence for some distance in-
land, and also on the island of Tiburon, the Ceri lan-
guagewith its dialects, the Guaymi and Tepoca, is spoken.
Few of the words are known, and the excuse given
by travelers for not taking vocabularies, is, that it was
too difficult to catch the sound. It is represented as
extremely harsh and guttural in its pronunciation, and
well suited to the people who speak it, who are de-
scribed as wild and fierce.® It is, so far as known,

10 Lombardo, in Pimentel, Cuadro, tom. i., pp. 407-445; Hervds, in Valer,
Mithridates, tom. iii., pt iii., p. 166; Buschmann, Spuren der Aztek. Spr., ;p.
229-235; Pimentel, in Soc. Mg:c. Geog., Boletin, tom. x., pp. 288-313; Col. Po-
lidismica, Mex., Oracion Dominical, p. 11.

1t ‘ Posee un idioma gutural muy dificil de aprender.’ Velasco, Noticias de
Sonora, p. 131. ‘Los guaimas....de la misma lengua.’ Alegre, Hist. Comp.
de Jesus, tom. ii., p. 216. *Poco es la distincion que hay entre seri y nm—

naima, . ...y nnos y otros casi hablan un mismo idioma.’ Gallardo, 1n Doc.
ist. Mez., série iii., pp. 889; Sonora, Descrip. Geog., in Id., p. 535.
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not related to any of the Mexican linguistic families.
As in many other languages, some have fancied they
saw Welsh traces in it; one writer thought he detected
similarities to Arabic, but neither of these speculations
are worth anything. The Arabic relationship has been
disproven by Sefior Ramirez, who compared the two,
and the statement regarding the Welsh is given on
the hearsay of some sailors, who are said to have stated
that they thought they discovered some Welsh sounds,
when hearing the Ceris speak.”? I give here the only
vocabulary which I have been able to find of this

language:

‘Woman jidja Horse cai
l"((:lmlaﬁon iciri Room (chamber) migenman

ilk junin More amen
Wine amat Less tungurd
Good tanjajipe Little jinas
Better jipe

12 ¢ Por su idioma. . . .8e aparta completamente de la filiacion de las na-
ciones que la rodean.’ Orozco y Berra, ifta, pp. 42, 363—4. *Their lan-
e i8 guttural, and very different from any other idiom in Sonora. It is
that on one occasion, some of these Indians passed by a shop in Guay-
mas, where some Welx;l:1 slailors e';veredt.a.lkingxl,e‘;md (1):1 hearilagd tl‘xie Welsh
language spoken, stopped, listened, and appeared much interested; declaring
that theseqv?hito menpvl;ere their brothersl,,r;zr they had a tongue like their
own.’ Stone, in Hist. Mag., vol. v., p. 168; Lavandera, quo! by Ramires,
in Soc. Mex. Geog., Boletin, tom. ii., p. 148. and Ramires, in Id., p. 149,

Vol. IIL. 45



CHAPTER VIIIL

NORTH MEXICAN LANGUAGES.

TaE CABITA AND I8 DiALECTS—CARITA GRAMMAR—DI1ALEOTIO DIrrFzzzscss
oF THE Mayo, YaQui, axp TEHUECO — CoMPARATIVE VOOABULARY—
Canrra Lorp's PRAYER — THE TARAHUMARA AND ITS DrarLxcrs— Ta
TARAHUMARA GRAMMAR — TARARUMARA LORD'S PRAYER IN TWo DiarEcrs
—Tax Coxcro, Tk Toposo, THE JuLmME, TrE Prro, Tux Soma, Tez
CEHINARRA, THE TuBar, THE IRRITILA — TEJANO — TEJANO GRAMMAN—
8pEctMEN OF THE TEIANO — THE TEPEHUANA — TEPEEUANA Gruxonn
AND LoED's PRAYER — ACAXEE AND I1T8s DiaLEcts, THE ToPra, Samamo,
AND XIXiME — THE ZacaTEC, Cazcang, Mazarrne, Hurrcork, Guacar-
oHILE, CoLoTLAN, TraxoMUuLTEC, TECUEXE, AND TEPECAXO—THE Coma
AND I8 Diarkcrs, TEE MuUUTZICAT, TEACUARITZICA, AND ATEACARI—
Cora GRAMMAR,

We now come to the four Aztec-Sonora languages
before mentioned, the Cora, the Cahita, the Tepehuana,
and the Tarahumara, and their neighbors. I have al-
ready said that notwithstanding the Aztec element
contained in them, they are in no wise related to each
other.

In the northern part of Sinaloa, extending across the
boundary into Sonora, the principal language is the
Cahita, spoken in many dialects, of most of which
nothing is transmitted to us. Numerous languages,
which were perhaps only dialects, are named in this
region, and by some classed with the Cahita, but the
information regarding them is vague and contradictory.

No vocabularies or other specimens of them can be
: (106) .
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express polite sentiments® Father Ribas says that the
Yaquis always speak very loudly and arrogantly, and
that when he asked them to lower their voice, they an-
swered: ‘“Dost thou not see that I am a Yaqui?’
which latter word signifies, ‘he who speaks loudly."*

A grammar of the Cahita was written in the year
1737, of which I give here an extract. The alphabet
consists of the following letters: a, b, ch, ¢, A, 1, j, &, |,
m, n, 0, P, T, 8,1 u Y, 2L

There are three declensions; two for nouns, and the
third for adjectives. To the first belong those words
which end in a vowel, and also the participles ending
with me and u; to the second, those ending with a con-
sonant. Nouns ending with a vowel, and adjectives, form
the plural by appending an m to the singular ;—tabu, rab-
bit; tabum, rabbits. Those ending with a consonant
affix im, and those ending with ¢ affix zim ;—paros, hare;
parosim, hares; wikit, bird; wuikitzim, birds. The per-
sonal pronouns are: inopo, m]umua, neheri, nehe, mne, I;
wopo, ieriua, iee, le, we; empo, eheriua, e]wrz, e]we. e,
thou; empom, emeriua, emeri, emee, em, you; uahaa,
uakarwa uahari, he; uameriva, uamert, uamee, vm, they

CONJUGATION OF THE VERB TO LOVE.
PRESENT INDICATIVE.

I love, ne eria ‘We love, te eria
Thou lovest, e eria You love, em eria
He loves, eria They love, im eria
IMPERFECT. PERFECT.
I loved, ne eriai | I have loved, ne eriak
PLUPERFKCT. FIBST FUTURE.
I had loved, ne eriakai | I shall love, ne erianake
SECOND FUTURK.
I shall have loved, ne eriasunake
IMPERATIVE.
Love thou, e eria, or e eriama
Let him love, eria, or eriama
Love you, em eriabu, or em eriamabu
Let them love, im eriabu, or im eriamabu
3 ¢ Su idioma es muy franco, nada dificil de aprenderse, y phble de
reducirse 4 las reglas gramaticales de cualquiera nacion ci Velasco,

Noticias de Sonora, .

4 ‘En hablar alto, y con brio singulares, y grandemente arrogantes.’
‘No vés que soy Hiaqui: 'Zdemmlo £orque essa ﬁuabm nombre, significa,
el que habla a gritos.” Rilas, Hi los Trivmp, 2g5
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PRESENT BUBJUNOTIVE.
If I love, ne eriauaua, or eriana

OPTATIVE.
O that I may love, netziyo eriayo

. PRESENT PARTICIPLE.
Loving, eriakari, eriayo, eriako, or eriakako

INFINITIVE PASSIVE.

To be loved, erianaketeka, or erianakekari

He who loves, eriame He who was loved, erian
He who has loved, eriakame He who had loved, eriakan
He who will love, erianakeme

Of the many prepositions I only insert the following:—
To ui Below vetukuni, tukuni
In tzi Toward venukutzi, patiua
With e For vetziu
Before uepatzi, patzi Within uahiua
Above vepa ‘Whence kuni, uni

CONJUNCTIONS.

Also vetz, suri, huneri, soko  As if siua
Although  manutzi Thus huleni
But vitzi, tepa Besides ioentoksoko, ientoik
Not even  tepesan It sok

The dialectic differences between the Mayo, Yaqui,
and Tehueco are as follows;—the Yaquis and Mayos
use the letter A, where the Tehuecos use s when it
occurs in the middle of a word, and is followed by a
consonant; —tuhta, by the Tehuecos is pronounced
tusta. Other words also, by some are pronounced
short, while others pronounce them long. The inter-
jection of the vocative is with some Aiua, and with
others me. The pronoun nepo, the Yaquis use instead
of inopo. The Mayos use the imperfect as before given;
the Tehuecos end it with ¢, and the Yaquis with =.
The pluperfect of the Tehuecos ends with Z; that of
the Yaquis with kam; that of the Maya with Zai.

To illustrate dialectic differences, I insert a short
comparative vocabulary, made up from a dictionary, a
doctrina, and from words of the Mayo and two Yaqui
dialects:

DICTIONARY DOCTRINA  MAYO YAQUI YAQUI
Father achai atzai hechai achay achai
Our itom itom itom itom itom
Be katek katek katek katek katek
Respected aioiore ioiori llori Hori iori

Thine em em em em em
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DICTIONARY DOCTRINA  MAYO YAQUI YAQUI
Name tehua tehuam tegam teguam teguam
Bread buahuame buaien buanakem buallem m
Daily matzukve makhukve makehut matehui uk
Give amaka amika amika amika mika
To day ieni ieni hene ian hien
of vetana betana betana betana betana

The Lord’s Prayer in the Cahita:

Itom atzai teuekapo katekame emtehuam checheuasu
Our father heavenin he whois thy name very much

1010r1ua, itom 1pelsa.na emiauraua emuarepo lmbumpo
be respected, to us that he may come thy kingdom thy will  earth in

anua aman teuekapo anua eueni. Makhukve itom
let it be done  also heaven in isdone  as. Each day our

buaieu ieni itom amika, itome sok alulutiria itom
bread to-day tous give, tous  also forgive us

kaalanekau itome sok alulutiria eueni itom beherim

sins weé also we forgive as our enemies
kate sok itom butia huena kutekom uoti: emposi
not and tous lead fall temptation in: thou

aman itom ioretua katuri betana.
also us save no good (bad)  of.

The Lord’s Prayer in the Yaqui dialect:

Ytoma chay teque canca tecame emteguam chehegua-
sullorima yem iton llejosama. Emllauragua embalepo
ynim buiajo angua. Aman teguecapo anguaben mate-
hui itom buallem yan sitoma mica. Sor y toma a
hitaria cala ytom 4 hitaria y topo 4 litariame ytom
begerim catuise ytom bulilae contegotiama, ca juena
cuchi emposu juchi aman ytom lloretuane caturim be-
tana. Amen Jesus.®

East of the Cahita, in the states of Chihuahua,
Sonora, and Durango, an uncivilized and barbarous
people inhabit the Sierra Madre, who speak the Tara-
humara tongue, which contains the same Aztec element
as the Cahita, but is otherwise, as previously stated, a
distinct language. The principal dialects are the Varogio,

5 Pimentel, Cuadro, tom. i., pp. 456-91, Hervds, in Vater, Mithridaes,
tom. iii., (,Pt iii., pp. 167-8; Buschmann, Spum der Astek. Spr., pp. 211-18;

Ternauz- gans, in Nouvelles Annales des Voy., 1841, tom. xcii., pp. 260-
87; Col. Polidiémica, Mex., Oracion Dominical, p. 49.
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totally unknown region, of whose languages mention is
made, but nothing more. Neither vocabularies, nor
grammars, nor any other specimens of them exist, and
in most cases it is even difficult to fix the exact geo-
graphical location of the people who are reported to
have spoken them. Of these I name first the Concho,
which language is reported to have been a dialect of
the Aztec, but this is denied by Hervds, who had his
information from the missionary Palacios, although the
latter admits that the people spoke the Aztec. Their
location is stated to have been near the Rio Concho.*
In the Bolson de Mapimi, the Toboso language is
named. This people are reported to have understood
the language of the Zacatecs and the Aztecs; and
furthermore, to have had their own distinct tongue.”
Other idioms mentioned near the same region are the
Hualahuise, Julime, Piro, Suma, and Chinarra.®® Of
the Piro I find the following Lord’s Prayer:

Quitatic nasaul e yapolhua tol hiy quiamgiana mi
quiamnarint. Jaquie mugilley nasamagui hikiey quiam-
samaé, mukiataxdm, hikiey, hiquiquiamo quia inaé,
huskilley nafoleguey, gimoréy, y apol y ahuléy, quia-
liey, nasan e pomo llekey, quiale mahimnague yo 8
mahi kand rrohoy, se teman quiennatehui mukilley,
nani, nani emolley quinaroy zetasi, nasan quianatehuey
pemcihipompo y, qui solakuey quifollohipuca. Kuey
maihua atellan, folliquitey. Amen.

The Irritila, which was spoken by a number of
tribes, called by the Spaniards the Laguneros, inhab-
iting the country near the Missions of Parras, is an-
other extinct tongue.* In Coahuila, the Tejano or
Coahuiltec language is found. A short manual for the
use of the priests was written in this language by

11 Alegre, Hist. Comp. de Jesus, tom. ii., p. 58; Orozoo y Berra, Geografia,
p. 324-5; Buschmann, SpurenderAzlclc Spr p. 172

1 V'dktbeﬂorySanclm Theatro, tom. ii., p. 848 Pascual, in Hist. Doc.
Mez., série iv., tom. iii., p. 201; Buschmnn, Spuren der Astek. Spr., p. 173;
Orozco y Berra Geogruf{a

uOrcnoo_'/Berra jP{a PP- 309, 327; Col. Polidiémica, Mexz., Gracion
Dominical, p. 36

1 Orozco y Berm, Geografia, p. 309.






716 NORTH MEXICAN LANGUAGES.

two totally distinct languages are spoken by this people.
From a Lord's Prayer preserved in this tongue Mr
Buschmann after careful comparison has ‘concluded that
the Tubar is another member of the Aztec-Sonora group,
showing, as it does, unmistakeable Aztec traces. I in-
sert the Lord’s Prayer with translation.

Ite cafiar tegmuecarichin catemat imit tegmuarat
Our father heaven in art thy name
militurabd teochigualac; imit huegmica carin iti bacachin-

be praised; thy kingdom us to
assisaguin, imit avamunarir echu nafiigualac imo cuigan
come, thy will here be done as  well ag
amo nachic tegmuecarichin; ite cokuatarit essemer tani-
there is done heaven; our bread daily
guarit iabba ite micam; ite tatacoli ikiri atzomua iki-
to-day us give; our gins  forgive as we
rirain ite bacachin cale kuegmua naifiiguacantem caisa
forgive us against evil previously have done not

ite nosam baca tatacoli bacachin ackird muetzerac ite.
us lead in gin of evil deliver us.

The following is a Lord's Prayer of the Tubar dialect
spoken in the district of Mina in Chihuahua.

Hite caiiac temo calichin catema himite muharg hui-
turabd santoiietard himitemoh acari hay sesahui hite-
bacachin hitaramaré hechinemolac amo cuira pan amo-
temo calichin hitecocohatari éseme tan huaric. Llava hi-
temicahin tatacoli higuili hite nachi higuiriray hitebacach
in calquihuan nehun conten hitehohui caltehue cheraca
tatacol bacachin hiqu ip6 calquihud fiahuité baquit eba-
cachin calaserac. Amen Jesus."

16 ¢ Tienen estos indios dos lenguas totalmente distintas:la una, y que
mas corre entre ellos, y demas gente, es de las que yo tengo en este partido,
con que les hablo, y me entienden. . ..la otra estotalmente distinta.’ Hervds,
Catdlogo, tom. i., p. 320. Ribas, Hist. de los Tﬁmﬁh:s, . 118; Vater, Mi-
thridates, tom. iii., pt iii., p. 139. ‘Zwar voll von mdﬁeit und sebr fir
sich dastcht, aber doch als ein wirkliches sonorisches Glied, bei bestimmten
Gemeinschaften mit den anderen und als vorzugsweise reich an aztekischen
Stoff nusgestattet. . . .Ihre Ahnlichkeiten neigen abwechselnd gegen die Cora,
Tarahumara, und Cahita, besonders gegen die beiden letzten, auch Hiaqui;
der ;Féfeyzflrnm bleibt sie mehr fremd.’ Buschmann, Spuren der Astek. Spr.,
pp. , 170-1.

17 Col. Polidiéomica, Mex., Oracion Dominical, p. 47.
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IMPERATIVE.
Let me say, aguidiana ane
Say thou, aguidiani, or aguidians api
Let him say, aguidixna eggue
Let us say, aguiuiana atum
Say you, - aguidiana apum, or aguidavoramoe
Let them say, aguidiana eggam
1 may say, aneane aguidana
I sho,:lld 8ay, aneane aguidaguitade
I should have said, aneane aguidaguijatade
If I should say, aneane agui i
PARTICIPLE.

Saying, aguidimi Having said, aguidati
H::s saying, aguidimijatade |

In some places the ending of the imperfect indicative
is kade instead of tade.

oonmmon.
And amider sciupu
Asif appia na A]though tumasci, tume
Also jattiki, kat For which ukaidi

And for that ikaidiatut

THE LORD'S PRAYER.
Utogga atemo tubaggue dama santusikamoe

Our father who in heaven above sanctified be he
ututugaraga duviana uguiere api odduna gutuguxto-
thy name come thy kingdom thou do
daraga tami dubur dama tubaggue. Udgua.ddaga ud
will  as well earth above heaven. Our food tous

makane scibi ud joigudane ud sceadoada.mga adduka.te

give to-day tous forgive our

joigude jut jaddune maitague da.gmto ud.®

we forgive our  debtors not tempt us.

The roughest and most inaccessible part of the Sierra
Madre, in the state of Durango, is the seat of the
Acaxee language, which from this centre spreads, under
different names and dialects, into the neighbor-
ing states. Among these dialects are mentioned the
Topia, Sabaibo, Xixime, Hume, Mediotaquel and Te-
baca.® Some writers claim that the Acaxee with all its

2 Pimenlel, Cuadro, tom. ii., pp. 46-68.

21 Sabaibos ‘eran de la misma lengua y Nacion Acaxee.’ Ribas, Hid. ds
los Trwmphos, pp. 471, 491. Sabaibos ‘ distinta nacion, aunque del mismo
idioma '—Acaxee. Alegre, Hist. Comp. de Jesus, tom. i., p. 422." ¢ Humes, na-
cion distinta de los xiximes aunque tienen una misma lengua.’ Adilonso dd
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element, which is stronger and more apparent in the
Cora than in any other of the three Aztec-Sonora lan-
guages, has been recognized by many of the earliest
writers.”® The Cora language is intricate and rather
difficult to learn, as indeed are the other three.® Fol-
lowing are a few grammatical notes taken from Ortega's
vocabulary.

The letters of the alphabet are a, b, ck, ¢, &, 1, k, m, n,
o,p, 1t u w7y 2tz The pronunciation is hard;
there is no established way of expressing the gender.
The names of animated beings, as well as inanimate
objects form the plural by the affixes te, ert or i, tzi or
zi, and also with the preposition mea, although there
are some exceptions to this rule; for example;—zearate,
bee; zearateri, bees; kanax, sheep; kaneweri, sheep;
ukubihuame, orator; ukubihuametzi, orators; teatzahua-
teakame, he who is obedient, of which the plural is

daron algunos otras Naciones como son los Cocas, Tequexes, Choras, Te-
cualmes y Nayaritas, y otras que despues de pacificada la tierra han dejado
de hablarse por que ya reducidos los de la lengua Azteca, que era la major
nacion se han mixturado de suerte ?:e ya todos las mas hablan solo una len-

a en toda la Galicia excepta en la Provincia del Nayarit.” Padilla, Cong.
g"'l. Galicit, MS., p. 8. ‘La lengua Cora, que es la del Nayar." Arricivila,
Cronica Serdfica, p- 89; Orozco ly Berra, Geografia, pp. 39, 281-2; Fater,
Mithridates, vol. ii1., pt iii., pp. 131-2.

% ¢ La lengua mas comun del pais es la chola aunque muy interpolada y
confundida hoy con la Mexicana.’ Alegre, Hist. Comp. de Jesus, tom. iii., p.
197, ‘Muchos vocablos de la lengua mexicana, y algunos de la castellana,
los han corisado haciéndolos propios de su idioma tan anti ente; %l:
ya hoy en dia corren, y se tienen por Coras.’ Orfega, in Soc. Mex. Geog.,
latin, tom. viii., p. 563. ¢ No carezco totalmente de datos para creer que los
indios nayares son pimas, ¢ al menos descendientes de ellos.’ Orozcoy Berra,
Geografia, p. 39. *Es idioma hermano del azteca, tal vez fundado en algu-
nas palabras que tienen la forma 6 las raices del mexicano; nosotroe cree-
mos que estas semejanzas no provienen de comunidad de orfgen de las dos
lenguas, sino de las relaciones que esas tribus mantuvieron por espacio de
mucho tiempo.' Id., p. 282. ‘La core offrent trés-peu d’affinité avec les
autres langues américaines.” Malte-Brun, Précis de la Géog., tom. vi., p. 449.
‘Die Cora. .. .bewidhrt ihre Verwandtschaft vornehmlich durch die unver-
kennbare Gleichheit einer nur diesen beiden Sprachen gemeinshaftlichen
Formations-\Weise des Verbum in seinen Personen und die ezeichnung ihrer
Beziehung auf einleidendes Object, wie die Vergleichung des matischen
Charakters beyder Sprachen deutlich zeigen wird.’ Vater, Mithridates, tom.
iii., pt iii., pp. 87, 89. *Fiir verwandte Sprachen, wie sie allerdings scheinen,

haben die Cora und die mexicanische Verschiedenheiten in ihremn
Lautsystem.’ Wilkelm von Humbold!, in nn, Spuren der Astek. Spr.,
pp- 48-9.

% ‘La lengua Cora. .. .es tan dificil, que si no se estd entre ellos muchos
aflos, no se puede aprender y tiene de particular, que no se asemeja 4 otrs
de 1as naciones que tiene vecinas.’ Cavo, Tres Siglos, tom. ii., p. 117,
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and Tarasco, about twenty in all. It has been claimed
by some that the languages of the Toltecs and Chi-
chimecs were different from each other, and from
the Aztec; it has even been intimated that traces of a
language more ancient than any of these have been
found. Pedro de los Rios mentions two words of a
song used in the religious ceremonies at Cholula, tula-
nian hululiez—which he says belong to a language
not understood by the Mexicans, and Alexander von
Humboldt thinks they may be the remains of some
pre-Mexican language.! Others, and among them the
Abbé Brasseur de Bourbourg, claim greater antiquity
for the Maya, affirming that it was spoken in Mexico
before the Nahua-speaking people reached that country.

From a careful examination of the early authorities,
I can but entertain the opinion that the Toltec, Chichi-
mec, and Aztec languages are one, that the Nahua, or
Aztec, i the oldest known language of Andhuac, and
that contrary conclusions arrived at by certain later
writers are merely speculative. All of the many dif-
ferent peoples mentioned as aboriginal in ancient Ani-
huac are said to have spoken the Aztec, as the Ulmecs,
Xicalancas, Tecpanecs, Colhuas, Acolhuas, Nahuas, etec.
Ixtlilxochitl, the native Tezcucan historian, relates that
by order of the ruler, Techotlalatzin, the Chichimecs
dropped their own tongue and adopted that of the Aztecs

1 ¢ Les Cholulains chantoient dans leur fétes en dansant autour du téo-
calli, et que ce cantique commenqoit par les mots Tulanian hululaez, qui ne sont
d’aucune langue actuelle da Mexique. Dans tous les parties du globe, sur
le dus des Cordilléres, comme a 1'ile de Samothrace, dans la mer ‘e, des
fragmens de langues primitives se sont conservés dans les rites religieox.’
Humboldt, Vues, tom. i., p. 115.

2+ Les Culhuas, les Tecpanéques, les Aculhuaques, les Chalmecas, les
Ulmecas les Xicalancas. . . . parlaient la méme langue, quoique dans chaque
province avec un autre dialecte; la principale différence consistait dans la
prononciation.” Camaryo, Hist. Tlax., in Nouvelles Annales des Voy., 1843,
tom. xcviii., p. 138. ‘Les Ulmecns, les Xicalancas et les Zacatecas....
avaient les mémes meeurs et la m¢me langue.’ Id., p. 137. ¢Car la langue
de ce pays (Xalisco) est le chichimeque, et Marina parlait mexicain. On se
servait, a la verité, aussi dans ce pays d’un Mexicain grossier et barbare, tandis
que Marina le parlait avec beancoup d'élégance.’ Id., tom. xcix., p.143. Te-
chotlulatzin ‘fue el primero que usé hablar la lengua nahua, que ahora se
llama Mexicana, porgne sus pasados nunca la usaron; y asi mandé que todos
los de la nacion Chichimec  lahablasen, en especial todos los que tuviesen oficio
y cargos de republica.’ Ixtlilzochitl, Hist. Chich., in Kingsborough's Mex. Axtiq.,
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Towards the north, as we have seen, sprinklings of it
are found in many places, but nowhere does it appear
in that direction as a base. Far to the south, in Nic-
aragua, it is again found as the stock tongue, yet with s
dialectic rather than an aboriginal appearance, so that
the testimony of language is all in favor of the plateau
of Anghuac having been the primal centre of the Aztec
tongue, rather than its having been introduced within
any measurable epoch by immigration.

That the Mexican nation did its utmost to extend
the language is certain. It was the court language of
American civilization, the Latin of medieval and the
French of modern times; it was used as the means of
holding intercourse with non-Aztec speaking people,
also by all ambassadors, and in all official communica-
tions; in all newly acquired and conquered territories it
was immediately introduced as the official language, and
the people were ordered to learn it. 1It, or its kindred
dialects, can be said to have been the common vernac-
ular in the whole interior of Andhuac, and over a large
part of the Aztec plateau, although within these limits
other tongues were in vogue. Southward, it again ap-
pears along the shores of the Pacific Ocean. It was
spoken as far as Guatemala, in the interior of which it
appeared in the shape of various dialects more or les
corrupted. It can also be traced into Tabasco, and even
into Yucatan on the Atlantic coast. It is again en-
countered in the gulf of Amatique, whence lines extend
connecting with the branches of the Aztec in Guate
mala, Honduras, and Nicaragua. It is also possible that
it may at one time have been used even east of the Mis
sissippi, as will appear from the following statements of
respecto 4 los chichimecas, aunqne hasta hoy por un error muy comun s
cree lo contrario.” Pimentel, (‘uadro, tom. i., p. 1564; Grijalva, Cron. Aums
lin, fol. 32. ‘Les rares traditions qui nous sont restées de 1’empire des Vo-
tanides, antérieurement i 1'arrivée des Nahoas, ne donnent aucune lumiere
sur les populations qui habitaient, & cette époque, les provinces intérieures
du Mexique. . ..Ce que nous pensons, toutefois, pourvoir avancer avec une
conviction plus entiere, ¢’est que ln majeurs partie des nations qui en d-
pendaient parlaient uno seule et méme langue.” “Cette langue était suivant

toute apparence le Jla&a ou Yucateque.' Brasseur de Bourbourg, IHist. Not.
Civ., tom. i., p. 102; Heller, Reisen, p. 379, et seq.
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consonants, b, d, f, r, g, 8, it may still be called full and
rich. Of ite copiousness the Natural History of Dr
Hernandez gives evidence, in which are described
twelve hundred different species of Mexican plants,
two hundred or more species of birds, and a large
number of quadrupeds, reptiles, insects, and metals,
each of which is given its proper name in the Mex-
ican language.® Mendieta says that it is not ex-
celled in beauty by the Latin, displaying even more art in
its construction, and abounding in tropes and metaphors.
Camargo calls it the richest of the whole land, and the
purest, being mixed with no foreign barbaric element;
Gomara, says it is the best, most copious, and most
extended in all New Spain; Ddvila Padilla, that it is
very elegant and graceful, although it contains many
metaphors which make it difficult; Lorenzana, that it
is very elegant, sweet, and complete; Clavigero, that it is
copious, polite, and expressive; Brasseur de Bourbourg,
that from the most sublime heights it descends to com-
mon things with a sonorousness and richness of ex-
pression peculiar only to itself. The missionaries found
it ample for their purpose, as in it and without the aid
of foreign words they could express all the shades of
their dogmas, from the thunderings and anathemas of
Sinai to the sublime teachings of the Christ.

Although the Spaniards usually employed the word
Dios for God, the Aztecs oftered one as fit, their Teotl,
and Tloque Nahuaque, signifying invisible supreme
being. The many written Aztec sermons, catechisms,
and rituals also attest the copiousness of the tongue.®

5 Ilernandez, Nova Plani.

6 S8ee Juan de la Anunciacion, Doctrina Christiana muy cumplida, donde se
contiene la exposicion de lodo lo necessario para doclrinar a los Indios y admin-
istralles los Sanctos Sacramenlos. Compuesta en lengua Castellana y Mexicana.
Mex., 1576. Juan de la Anunciacion, Sernwonario en lengua Mexicana. Mex.,
1577, Joan Baplista, Advertencias para los Confesores de los Naturoles. Mex.,
1600. Rosales, Lou en Obsequio de la Aparicion de Nuesira Seiiora de Guada-
lupe, Poem, 1582. Ioan de AMijangos, Espejo Diuino, en lengua Mexicana.
Mex., 1607. Martin de Leon, Camino del Cielo, en lengua Mexicana. Mex.,
1611, Martin de Leon, Manual breve y forma de administrar los Santos Sacra-
mentos d los Indios. Mex.. 1640. (arlos Celedonio Velasquez de Cardenas y
Leom, Breve Practica, y Rcr]tmen del Confessionario de Indios en Mexioaro.
Mex., 1661. Ignacio de Paredes, Promptuario Manual Mexicano. Mex., 1759.


















786 THE AZTEC AND OTOMI LANGUAGES.

iniuh tiquintlapopolhuia intechtlatla calhuia, macamoxi-
as we forgive those who  wus offend, thou not

techmomacahuili inicamo ipan tihuetzizque inteneyeye-
us lead that not in we fall in temp-

coltiliztli: ¢anye xitechmomaquixtili inyhuicpa inamo-
tation: but deliver us against from

qualli.  Maiuhmochihua.”
not good. :

Many comparisons between the Aztec and the tongues
of Asia and Europe have been made, and relationship
claimed with almost every prominent language, but un-
der analysis all these fancied affinities vanish. Simi-
larities in words, in common with all tongues, are found
between the Aztec and others, but at best they can be
called only accidental. Still, a few remarkable word-
analogies have been noticed, among the chief of which
are the following. The Aztec like the Greek and Sans-
krit, uses the privative preposition @, which in the Celtic
has been changed to an, in Latin to in, or im, and in the
German to un;—Greek, athanatos; Aztec, amiguini, im-
mortal. Further, in the perfect tense, and sometimes in
the imperfect, 0 is used in the Aztec, like the Sanskrit q,
and the Greek e. But the most remarkable coincidence is
the word teotl, which is as near as possible to the Greek
Theos. Kingsborough and Mrs Simon see in the Aztec
the language of the Jews; Jones that of the ancient
Tyrians; Lang, that of the Polynesians. Garcia makes
comparisons with the Hebrew, Spanish, Phoenician,
Egyptian, Japanese, and German, and for a relationship
with these and many others he finds claimants. Until
further light is thrown upon American philology, the

19 Pedro de Arenas, Vocabulario Manual de las Lenguas Castellana y Mezi-
cana. Mex., 1583. Manuel Perez, Arte del Idioma Mexicano. Mex. 1T13.
Antonio Vasquez Gastelu, Arte de la Lengua Mexicana. Puebla, 1716, and 2d
edition, 1838. Francisco de Avila, Arte de la Lenqua Mexicana. Mex 117,
Carlos de Tapia Zenleno, Arte Novissima de Lengua Mexicana. Mex., 1753.
Horacio Carochi, (,ompendto del Arte de la Lengua Mexicana. Mex., 1759 Mo-
lina, Voeabulario. Mex., 1571. Rafael Sandoval, Arte de la Leng'ua Mezxicana.
Mex., 1810. Pedro de Arenas, Guide de la Conversation. Paris, 1862. Gallo-
tin, in Amer. Ethno. Soc., Transact., vol. i., pp. 214-245; Pimentel, Cuadro,
vol. i., pp. 164-216; Vater, Mithridates, vol. 1., pt iii., pp. 85-106; Busch-
mann, (yrtsmnwn, PP- 40-37.









OTOMI AND MAZAHUA LORD’'S PRAYER'S.

The same in another dialect.

Go ma ta he

To gui buy

Hé tsi

Da ma ka ni hu

Na di ni hne

Hay he heisi

Ma hme he ta pa

Sa da ke ni

Ha pu nf ma thiy he
Ngu y pu ma thiy t& he
Ha yo he

He ga za t20 di

741

Still another version of the
same.

Ma td ki he

Gue gui buy

Kha hetsi

Kha ni hu

Da di hnec

Bi kho na hay

Ba fia kha mahetsi

Da da sé he

Ma hme he

Yo ga zo he gee tzd di.

The grammar of the Mazahua dialect is very nearly
the same as that of the Otom{, and I therefore insert
the Lord’s Prayer only to illustrate the connection be-
tween the two languages.

Mi yho me ki obuihui ahezi tanereho ni chuu ta ehe

Our father is heaven sanctified thy name come

ni nahmuu ta cha axofitlhomue cho ni nane makhe
thou kingdom do earth ? thy will as’

anzi ocha ahezi. Ti yak me mi bech me choyazmue,
also is done heaven. Give us our bread every day,

ti chotkhe me mo huezok me makhe anzi tigattotpue
forgive us our faults as also we forgive

me mache i zokhegue me pékhecho gueguetme tezoxk-

those who offend us not us must lead
hemeyo huezok hi tipe yeziz one macho yofiene macho
in sins deliver us from all

tenxi higaho.”

evil,

18 Pimentel, Cuadro, tom, ii., pp. 194-201.
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cality whence they came is not given.® I have only
the following numerals as a specimen of the language.

One anoeth Ten agax-poax

Two izquieé Eleven agax-panocthx
Three areux Twelve agax-pieahx
Four apequit Thirteen agax-par

Five acoquiai Fourteen agax-papeux

8ix anaii Fifteen agax-pacoigx
Seven ayéil L'wenty nicumaio

Eight axpecai Thirty nieumiaomeaxpé
Nine axqueyet One hundred  anoecacocmiau ¥

8 «Y ge dixo antes, que la nacion destos Indios huabes avian venido de
tierras muy lexanas, de allh de la Costa del Sur, mas cerca de la Eclyptica
vezindad del Perii, y segun las circunstancias de su lengua, y trato dela
Provincia & Reyno de Nicarahua.’ Burgoa, Geog. Descrip., tom. ii., fol. 3%;
‘El huave, huavi, guave, llamado tambien en un antiguo MS. guazonteca ¢
huazonteca, se habla en el Estado de Oaxaca, Los huaves son originarios
de Guatemala; unos les hacen de la filiacion de los peruanos, fundindose en
la semejanza de algunas costumbres, mientras otros les suponen hermancs
de los pueblos de Nicaragua. La segunda opinion nos parece la mas acer-
tada, y aun nos atreveriamos 4 creer que el huave pertenece & la familia
maya-quiché.’ Orozco y Berra, Geografia, pp. 44, 74. ‘Il parait démon-
tré, cependant, que la langue des Wabi1 a de grandes analogies avec quel-

u'une de celles qu’on parlait & Nicaragua.’ Brasseur de .%id.
3’0‘. Civ., tom. iii., p. 36.
% Sivers, Mittelamerika, p. 290,
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follows. In Chiapas. the Chiapanec, Tloque, Zotzil, and
Zeldal-Quelen; in Soconusco. a tongue which he desig-
nates as the mother language and another called the
Vebetlateca; in Suchitepec and Guatemala, the Mame,
Achi, Guatemaltec. Chinantec. Hutatec, and Chirichota;
in Vera Paz. the Pokonchi. and Caechicolchi; in the
valleys of Acacebastla and Chiquimula, the Tlacacebastla,
and Apay; and in the valley of San Miguel, the Poton,
Taulepa, and Ulua. Other authors mention, in Guate-
mala the Quiché, the Cakchiquel, the Zutugil, the Chorti,
the Alaguilac, the Caichi, the Ixil, the Zoque, the
Coxoh, the Chaiabal. the Chol, the Uzpanteca, the
Aguacateca, the Quecchi; and in Yucatan, the stock lan-
guage, the Maya. Among all these languages thus
enumerated by different authors, it is not at all unlikely
that some have been mentioned twice under different
names.! Most, if not all of them, are related to, if in-
deed they did not spring from one mother tongue, the
Maya, of which a dialect called the Tzendal is said to
be the oldest language spoken in any of these countries.
In fact, they all appear to be dialects and variations of
some few tongues of yet greater antiquity, which again
have sprung from the oldest of all, the Maya. This
latter, I may say, forms the linguistic centre, from which
all the others radiate, decreasing in consanguinity ac-
cording to the distance from this centre, losing, by inter-
mixture, and the adoption of foreign words, their
aboriginal forms, until on reaching the outer edge of
the circle, it hecomes difficult to trace their connection
with the source from which they sprang.?

1 Palacio, Carta, p. 20; Juarros, Hist. Guat., p. 198; Registro Yucateco,
tom. i., p. 166; Galindo, in Lond. Geog. Soc., Jour., vol. iii., pp.95, 63; Galla-
tin, in Amer. Ethno. Soc., Transact., vol. i., pp. 4-7; Muhlenpfordt, Mejico,
tom. ii., pp. 8, 17; Wappiaus. Geog. u. Stul., p. 245; Herrera, Hist. Gen.,
dec. iv., lib. x., cap. ii-xiv.; Laet, Norvus Orbis, pp. 277, 317, 325; Humboldt,
Essai Pol., tom. i., p. 267; Heller, Reisen, p. 380; Galindo, in Antig. Mez.,
p. 67; Norman's Rambles, p. 238; Haeflens, Cent. Amer., p. 412; Prichard’s
Nat. Hist. Man, vol. ii., p. 513; Behrendl’s Report, in Smithsonian Rept.,
1867, p. 425; Squier’s Monogyraph, {p ix.; Villagutierre, Ilist. (‘ong. Itzs, p. 84.

2 The languages of the Maya family are spoken in the old provinces of
Soconusco, Chiapas, Suchitepec, Vera Paz, Honduras, Izalcos, Salvador, San

Miguel. Nicaragua, Xerez de Cholutecn, Tegucigalpa, and Costa Rica, says
the Abbé Brasseur de Bourbourg, MS. Troano, tom. ii., p. vi. *La plu-
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The dilowng Lord's Prayer comes from the same
suree:

“amc mxaa shcal: nimta incaharcihi avi; inchalita
muMmicoax an: Invanivita nava yahvir vacacal,
¢ nTamxao.  Chaye runa cahuhunta quib viic; na-
xamma. 3¢ neachve quimac ximacquivi chlth
nackem chisam catacchyhi. coavet;ata china unche
NI, nanol qmre. ke inqui.  Amen.*

@ che MWame. or Zaklohpakap, the following ex-
Tz = Tym a zrammar written by Diego de Reynoso.
The erers med are: 2. 8. ch. e. b, 4, k, . m, n, 0, p, L, 4,

7.2 2.2 = There are no special syllables or signs to
exIress remier. dat distinct words are used, as;—mama,
M man: cumuces. old woman; mamail, old’ age of a
man. el or shlamdd. old age of a woman. The
Jiura of animme beings is expressed by the particle ¢
gredixed w the word :——vwinak, person; evuinak, persons;
but it s comsidered as elegant also to affix the same
+ —<wavk. on: “kdhok. sons. For inanimate things,
eiter aumeralz or adjectives expressing the plural are
1wl —ahed. stone: ikoh abak, many stones. Personal
amneuns are:—ra. [: aia. thou; ahu or aki, he; ao or
BUW. We: ¢ OC dele. You; aeku or aehz, they.

Me. to me, in me vuih

Thee. to thee, in thee tiha

Him. w him. in him tihu

Us w us, in us kiho

Yoa. to you, in you kihae

Them. to them, in them kihaehu

Ot me, by me vaxm

By thee tuma
him tamhi

By us kkmnu

ume

g m kumhu
myself tipa

g himself tiphi

By ourselves kibo

By yourselves kibe

By themselves kibaehu or kibhu

¢ Gage's New Survey, pp. 465-4T7, et seq.
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CONJUGATION OF THE VERB TO BE.
PRESENT INDICATIVE.

I am, ain in, or ain inen We are, a0, Or aoia
Thou art, aia You are, ae, Or aeie
He is, ahu They are, aehu
IMPERFECT. PERFECT.
I was, ain took | I have been, ain hi
PLUPERFECT.
I had been, ain tokem
FIRST FUTURE. SECOND FUTURE.
1 shall be, in abenelem, or ain loiem | I shall have been,  ain lohi
IMPERATIVE.
Be, auia

CONJUGATION OF THE VERB XTALEM, TO LOVE.
PRESENT INDICATIVE,

I love, ain tzum chim xtalem | We love, tzam ko xtalem o
Thou lovest, tzum xtalem a You love, tzum che xtalem e
He loves, tzum xtalem hu They love, tzum che xtalem hu
IMPERFECT.
I loved, tzum tok chim xtalem
PERFECT.

I have loved, ini xtalim, uni xtale, ma chim xtalim,
ma ni xtale, or ma uni xtale

PLUPERFECT.
I had loved, ixtok chim xtalim

FIRST FUTURE.
I shall love, uni xtalibetz, or ain chim xtalem

BECOND FUTURE.

I shall have loved, ain lo in xtalem
IMPERATIVE.

Love thou, ixtalin o ia

Let him love, ixtalin o hu

Let us love, ko ixtalin o

Love you, ixtalin ke ie

Let them love, ixtalin ke hu 7

Of the Quich¢, there is an abundance of material.
The letters used are;—a, b, ¢, ¢, ¢, h, 1, k, [, m, n, 0, p,
¢ 1 tu, v Y, 2 tz, tch. Gender is expressed by pre-
fixing the noun 4rok, woman, to the word, as;—coh, lion;
wwok coh, lioness; mun, slave; irok mun, female slave.
The sound ish expressed by the letter « denotes inferi-
ority, and is therefore frequently used to express the
feminine of inferior beings. U in the Quich¢ and ruin

7 Pimentel, Cuadro, tom. i., pp. 84-110.
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the Cakchiquel are either possessive pronouns or denote
the possession of the word which follows. The particles
re and ri are at times used for the same purpose ;—u chuch
ahpop. the mother of the prince; qui quoxtum tinanit,
the ramparts of the town. Before the vowels a, 0, and
u, they are changed to ¢; and before e and ¢, to gu. De-
rivatives are formed with the preposition a#, either pre-
fixed or affixed to the primitive noun;—car, fish; akcar,
the fisherman; tzih, word; ahtzih, the speaker; etc. No
positive rule can be given for the formation of the
plural, as there are several different methods in use.
The most common appears to be by the affixes ab, b,
, ob. ub;—beom, merchant; plural, deonad ; ixok, woman;
plural, wrokid; ahau, lord; plural, ahauad. In the Cak-
chiquel language the last letter & is omitted, as;—
wrodth. women, in Quiché, is ixoki in Cakchiquel.
With adjectives the syllables ak, tak, ic, tic, etc., are
used instead ;—nim, great; mimak ha, great houses; riki,
old; rihitak vinak, old people; utz, good; utzic va, good
eatables. Adjectives are always placed before the sub-
stantives:—zak, white; zaki ha, white house. Substan-
tives are formed from adjectives by adding one of the
particles, «l. el, i, ol, ul;—nim, great; nimal, the great-
ness: zak, white; zakil, the whiteness; ut.. good; ut:ztl,
the goodness. These same substantives can be turned
into adjectives azain by adding the particle ah;—nimalah
mak, great sin; utzilah achi, good man. In the same
manner all substantives may be turned into adjectives
by adding one of the particles alah, elah, dah, olah, ulah,
etc.; ahau, king or lord; ahaualah. royal.

To express the comparative, the present participle of
the verb igou, to surpass, which is igouinak, is used,
and sometimes also the word yalacuhinak, from yalacuh,
to exceed. For example;—nim, great, comparative, igou-
wnak chi nim, he who surpasses in greatness; igouinak
chi nim u hebeliquiil ka xokahau Gapoh maria chiqui vi co-
nohel ixokib, (literally) surpasses in great beauty our
Lady the Virgin Mary all other women. The superla-
tive is expressed by the syllable maih, very great or






- == L-T.UICHE LANGUAGES.
3 JGATIVES.

S T apachinak-ri
st naki-la
T owadizoe naki-lalo
T o= apa-oh-chinak
T Ta apa-yx-chinak
T oo e apa-e-chinak
TEoE T e s JI'TEM by either uz, or go, or

= = ==re o = eonjugation I insert the in-

or in qolic

** at qolic

‘ are golie

“ oh qolic

¢ yx qolic

‘“ e, or he qolic

b
k
H

are given in the gram-
rasseur de Bourbour«r
- . tes LT Wi lTZ liksive, and neuter. The
e =silnie g Z7er s specimens of each kind.
— . ana gm0 D love my master.  Abso-
YR _Z_‘e qu 7 tzilvnie, I write.

— = s e ek then they were in-
Toomekr Meuter—qu e, or gui
e ke Lo qu dvar, 1

In -, "o . F' h g
' Mg A

M ..|'
'1

'
s
D
D)

-~ = -pixmdon of the active verb
- el ;.,-. . love, commences with
e - .= =~ +n:mton of the active verh
- -nunences with a vowel, thus

- - - amiutes ased.
= % ¥ 73T TERB TO LOVE.

TIPTT  NTAATTEEL

K N love, ca ka logoh
- T n lova, qu’ y logoh
- . Tier luve, ca que logoh
~zreT
-~ ~<, :~rn T 3-u logoh, or nu logom
—nT
-~ o~ = & -2z legem-chie

f— . & -z°z2 :u au or x-chi nu logoh
- SRTWTTN.

i - my »R m



QUICHE CONJUGATIONS. p !
If I had loved, nu logom-chi-tah
PARTICIPLE.
Loving, logonel
CONJUGATION OF THE VERB OYOBEH, TO WAIT.
PRESENT INDICATIVE.
I wait, ca v'oyobeh We wait, ca k’ oy! obeh
Thou waitest, ¢’ av’ oyobeh You wait, qu’ yv' o obeh
He waits, ca r’ oyobeh They wait, ca ¢’ oyo
PERFECT.
I have waited,  xi-v’ oyobeh, or av’ oyobem

SECOND FUTURE.
I shall have waited, chi v’, or xchi v oyobeh
PRESENT SUBJUNCTIVE,

It I wait, ca v’ oyobeh-tah

In the following three columns I give a specimen of
the conjugation of the absolute, passive, and neuter verb.

ABSOLUTE. PASSIVE.
I love, qu’i logon I am loved, i logox
Thou lovest, c'at logon Thou art loved, g’at logox
He loves, ca logon He is loved, ca legox
We love, koh logon We are loved, koh logox
You love, qu'y logon You are loved, qu'ix logox
They love, que logon They are loved, que logox
NEUTER.
I roll, qu'i bol We roll, koh bol
Thou rollest, c’at bol You roll, ’ yx bol
He rolls, ca bol They roll, que bol
ABSOLUTE, PASSIVE.
I have loved, x-i log I was loved, x-i logox,
orin ogomnak orin
NEUTER.
I have arrived, x-in ul, or in ulinak
FIBST FUTURE.
ABSOLUTE. PASSIVE.
I shall love, x-qui logon i Ishall beloved, x-qui logox
NEUTER.
I shall arrive, x-qu'in ul

There are further mentioned a reciprocal and a dis-

tributive verb.

Of the former the following is an example.

I love myself,

Thou lovest thyself,
He loves himself,
‘We love ourselves,
You love yourselves,

They love themselves,

ca nu logoh uib
c'a logoh rib
c'u logoh rib
ca ka logoh kib
qu’y logoh yvi

b
ca qui logoz:nib



VD) THE MAYA-QUICHE LANGUAGES.

Of the second form this is an example.

Thee I love, cat nu logoh

He loves his father, cu ri, or are logoh a cahau
.You love us, koh y logoh

Thee they love, . cat que logoh

The prepositions—ma, man, or mana, and mave, are
negatives. When man, or mana, is used with a verb,
the particle a2 must be added;—man ca v’ i-tah, I do
not see.  Father Ximenez calls the following irregular
verbs, go, goh, or golic, pa, ux, or uxic; gaz, to live, and
oh, or ho, to go.

The conjugation of the last mentioned is as follows.

INDICATIVE PRESENT.

’II'ED' h'in We go, o’ho
ou goest, h’at You go, h'yx
He goes, oh, or ho They go, h'e

The Zutugil and Cakchiquel appear to bear a closer
relationship to each other, than the Cakchiquel and
Quiché. Some of the principal differences between the
three are the following. The plural of nouns which in
the Quiché is formed by the affixes ab, e, ob, b, ub, is
in the Cakchiquel designated by simply affixing the
vowels of the above syllables, and in the Zutugil by the
affixes ay, or ©. The pronouns which in the Quiché and
Cakchiquel are in, I, etc., are in the Zutugil doubled,
as;—in-in, I, etc. The possessive pronouns differ in all
three of the languages. The Quiché has vech, mine;
avecha, thine; rech, his; kech, ours; yvech, yours; quech,
theirs. In the Cakchnquel these are i—uvichin, avichin,
richin, kichin, yvickin, quichin, and the Zutugll chanves
the ch of the Cakchiquel into n;—virin, avizin, rizi,
kixin, yvizin, quizin, The dative in the Quiché is chu-
vech, to me, in the Cakchiquel chuvickin, and in the Zu-
tugil, chuvizin. Reciprocal pronouns in the Quiché are
vib, avib, rib, kib, yvib, and quib, and in the Zutugil they
are vi, avi, 71, kz, ym, qui. The verb ganeh, which also
means to love, is in the Cakchiquel and Zutugil conju-
gated as follows.

* Ilove, tin ganeh We love, ti ka ganeh

Thou lovest, tah ganeh You love, ty ganeh
He loves, tu ganeh They love, ti qui ganeh
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for females. is prefixed. An exception to this rule is
the word pal:—axibil pal. the boy; and chupul pal, the
girl. Nouns form the plural by adding the particle ob;
—ich, eye: wch db. eyes. Adjectives ending in nac, in
the plural lose their two last syllables and substitute
for them the syllable lac;—kakatndc, an idle thing;
kakldc, idle things. When an adjective and substantive
are joined together, the adjective is always placed be-
fore the substantive, but the plural is expressed only in
the substantive;—man, winic; good, utzul; wtz:il winicob,
good men. To form the comparative, the last vowel of
the adjective with the letter / added to it is affixed ; fre-
quently, the particle ¥ is simply affixed ;—further, the
pronoun of the third person u or y is always prefixed,
in the comparative;—tibl, a good thing; i tibilil, a better
thing; wz, good; yutzi. or yutzul, better; lob, bad; ul-
bol, or wlobil, worse; kaz, ugly; ukazal, or ukazil, uglier.
The superlative is expressed by the particle hach, which
is prefixed ;—ob, bad; hachlob, very bad. 1/ added to
nouns and adjectives serves to make them abstracts,
uinic, man; uiicd, humanity.

There are four kinds of pronouns used in the Maya,
all of which are used in conjugating verbs. But the
two last are also used, united with nouns, or as possess-
ive pronouns, and never alone, or as absolute pronouns.

PRONOUNS.

I ten We téon
Thou tech You téex
He lay They 160b
I en We on
Thou ech You ex
He laylo They ob
I, mine in We, ours ca
Thou, thine a You, yours a-ex
He, his 1] They, theirs i-ob
Mine a Ours ca
Thine au Yours aun-ex
His y Theirs y-ob

RECIPROCAL PRONOUNS.
Myself in-ba Ourselves ca-ba
Thyself a-ba Yourselves a-ba-ex
Himself i-ba Themselves i-ba-ob
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CONJUGATION OF THE AUXILLARY VERB TENI, TO BE.

ten
tech

lay

I am,
Thou art,
He is,

I was,

- I have been,

I had been,

I shall be,

I shall have been,

INDICATIVE PRESENT.

We are,
You are,
They are,

IMPERFECT.
ten cuchi

PERFECT.
ten hi

PLUPERFECT.
FIBST FUTURE.
bin ten-as

BECOND FUTUBE.

IMPERATIVE.

téon
téex
160b

ten hi-ili cuchi

ten hi-ili coshom

Be, ten-ac
PRESENT SUBJUNCTIVE,
If I be, ten-ac en
IMPXRFECT SBUBJUNCTIVE.
If I were, hi ten-ac

FIRST CONJUGATION OF THE VERB NACAL, TO ASCEND.
PRESENT INDICATIVE.

nacal in cah ‘We ascend,
nacal a cah You ascend, nacal a-cah-ex
nacal G cah They ascend, nacal i-cah-ob

IMPERFECT. PERFECT.

nacal in cah-cuchi | I have ascended,

PLUPERFPECT.

I had ascended, nac-en ili-cuchi
FIRST FUTURE, SECOND FUTURE.
I shall ascend, bin nacac-en | I shall have ascended, nac-en ili-cuchom
IMPERATIVE.

nacac-en

I ascend, nacal ca cah

Thou ascendest,
He ascends,

I ascended, nac-en

Ascend,

SECOND CONJUGATION CAMBEZAH, TO INSTRUCT.
PRESENT INDICATIVE.

I instruct, cambezah in cah, or ten cambezic
Thou instructest, cambezah 4 cah, *‘* tech cambezic
He instructs, cambezah & cah, *‘‘ lay cambezic
‘We instruct, cambezah ca cah, ¢ t«%n cambezio
You instruct, cambezah 4 cah-ez, ‘* téex cambezic
They instruct, cambezah 1 cah-ob, ** 160b cambezic
IMPKRFECT.
I instructed, cambezah in cah cuchi
PERFPECT.
I have instructed, in cambezah
PLUPERFECT.
I had instructed, in cambezah ili-cuchi
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FIRST FUTURK.
I ghall instruct, bin in cambez
SECOND FUTURE.
I ghall have instructed,  in cambezah ili-cochom

IMPEBATIVE,
Let me instruct, in cambez .
Instruct thou, cambez
Let him instruct, G cambez
Let us instruct, ca cambez
Instruct you, 4 cambez ex
Let them instruct, 4 cambez ob
PRESENT SUBJUNCTIVE.
I I instruct, ten in cambez

The third and fourth conjugations not diﬁ'éring from
the above, I do not insert them.

THE LORD'S PRAYER.

Cayum ianeeh ti ciannob cilichthantabac akaba:
Our father whoart in  heaven blessed be thy name;

tac a ahaulil ¢ okol. Mencahac a uolah uai
it may come thy kingdom us over. Be done  thine will as

ti luun bai ti caan®. Zanzamal uah ca azotoon
on earth as in  heaven. Daily bread us give
heleae caazaatez ¢’ ziipil he bik ¢ zaatzic uziipil
to-day us forgive our  gins as we forgive their sins

ahziipiloobtoone ma ix appatic ¢ lubul ti tuntah,
to sinners not also lec us fall in temptation

caatocoon ti lob.?

us deliver from evil.

To the two languages the Huaztec and Totonac spoken
respectively in the states of Tamaulipas and Vera Cruz,
great antiquity is ascribed. I include them both in this
chapter, and classify them with the Maya family; the
Huaztec because its relationship has already been satis-
factorily established by Vater and his successors, and
the Totonac on the statements of Sahagun and other

9 Beltran de Santa Rosa Maria, Arte; Ruz, Calecismo Historico; 1d., Car-
tilla; Id., Gram. Yucateca; Gullatin, in Amer. Ethno. Soc., Transact., vol. i.,
pp. 252, et seq.; Heller, Reisen, p. 381, et seq.; Vater, Mithridates, tom. iii.,

t iii., pp. 4-24; Pimentel, Cuadro, tom. 1’,“2;) 5, 223, tom. ii., pp. 119, 229;
%rasseur de Bourbourg, Grammaire, in Landa, Relacion, pp. 459-179; Id., in
MS. Troano, tom. ii.
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NITGATION OF THE VERB IRK-PAXKI-Y. I LOVE.
PREMENT INDICAIIVE
Novankicy
.o tanhta
a AN ':'a\kl-y

{ wowad,
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¥~ Lord’s Prayer in the dialect spoken in another part
of the district of Tampico:

Pailon qiia que cuajat tid el: tu cab tajal hanchang
. enta bi ca chix hanti ca ilil cataja na aquiztal hanchana
antich aval quinitine tid el. An pan abalgiia ti patds

flicha ha, tu piza segue, tu placuanchi ni gualal an-
chand jontinégiid y placuanchal in at qualablom, il t&
‘en gila cu cualan anti atds cha lablal, tu en librari ti pa-
‘tas an ataz tabal, anchand juntam. Anchanan catajan.'®

13 Col. Poliodémica, Mex., Oracion Dominical, pp. 8-10.



CHAPTER XII.

LANGUAGES OF HONDURAS, NICARAGUA, COSTA RICA, AND
THE ISTHMUS OF DARIEN.

THE CARIB AN IMPORTED LANGUAGE—THE Mo0sQurro LaNGUAGE—THE Pora,
Towxka, SECO, VALIENTE, RAaMA, CooxrA, W0oOLWA, AND OTHER LANGUAGES
N HoxpurAs—THE CHONTAL—Mo08QUITo GRAMMAR—LOVE SONG IN THE
Mo8QurTo LANGUAGE—COMPARATIVE VOCABULARY OF HoNDURAS ToNGUES
—Tae Corrsict, CHOROTEGA, CHONTAL AND OROTIRA IN NICARAGUA—
GrAMMAR OF THE OROTIRA OR NAGRADAN—COMPARISON BETWEEN THE
ORroTiNA AND CHOROTEGA—THE CHIRIQU{, GUATUS0, TIRIBI, AND OTHEES
1IN CosTA R1cA—TALAMANCA VOCABULARY —DIVERSITY OF SPEECH ON THE
IsTEMUS OF DARIEN —ENUMERATION OF LANGUAGES—COMPARATIVE VocAB-
ULARY.

In Honduras there is a long list of tribal names,
to each of which is attributed a distinct tongue. Vo-
cabularies have been taken of three or four only,
and one, spoken on the Mosquito coast, has had its
grammatical structure reduced to writing. It is there-
fore impossible to make comparisons and therefrom to
determine how far their number might be reduced by
classification. The first which I introduce is generally
conceded to have been imported. It is the Carib,
spoken on the shores of the bay of Honduras and on
the adjacent islands, and has been proven to be almost
identically the same as the one spoken on the West
India Islands. From Cape Honduras to the Rio San
Juan, and extending inland as far as Black River,
the Mosquito language.is in general use. Of it I

(42)
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Of the Mosquito language, which is understood through-
out the whole Mosquito Coast, and of which I here give
a few grammatical remarks, Mr Squier remarks that *itis
not deficient in euphony, although defective in grammati-
cal power.”? There is but one article, the numeral ad-
jective kumi, one, used also for a and an. The adjectives
are few in number, having no uniform termination, and
are discovered only by their signification, except when
participles, when they always terminate in ra or n.
Adjectives form the comparative by adding kara to the
positive and the superlative by adding poli except in two
words, uia and silpe, which have distinct words for each
degree of comparison, thus;—silpe, small; uria, smaller;
katara, smallest; wia, much; kara, more; poli, most.
Comparison is usually formed in the manner following;
—yamne, good; yamne kara, better; yamne poli, best;
konra, strong; konra kara, stronger; konra poli, strongest.

In composition, to express excess or diminution, com-
parison is sometimes formed in this manner;—Jan al-
muk, Samuel almuk apia: John is old, Samuel is not
old.

ADJECTIVES.
o1d almuk Bad saura
Every bane Green sane
Tight, close bitne Black sixa
Spotted bulne Small silpe
Greedy slabla Transparent slilong
Dull dimdim Slippery swokswaka
Circular iwit Sour swane
Less kausa Damp tauske
More kara Great tara
Hot lnﬁt-a Thin, flat tanta
Rich lela-kera Thick twotne
Round marbra Poor umpira

les.” Herrera, Hist. Gen., dec. iv., lib, viii., cap. iii.; Juarros, Hist. Guat., p.
62; Galindo, Notice of the Caribs, in Lond. Cﬁog Soc., Jowr., vol. iii., p.
290-1; Orozco y Berra, Geografia, p. 20. ‘Die Karaiben bedienen sich
noch gegenwirtig ihrer ganz eigenthiimlichen Sprache, welche bedeutend
von allen iibrigen abweicht, und von den anderen Indianerstimmen nicht.
verstanden wird.’ Mosquitoland, Bericht, pp. 19-20, 140; Bell's Remarks on
Mosquito Ter., in Lond. Geog. Soc., Jour., vol. xxxii., pp. 2568-9; Wells' Ez-
plor. Hond., p‘g. 552-3.
8 Bard’s Waikna, p. 363. *‘Die Sprache....der Sambos oder eigent-
lichen Mosquitos, am meisten ausgebildet, allgemein verbreitet und wird im
nzen Lande von allen Stimmen verstanden und gesprochen. Sie ist wohl-
lingend, ohne besondere Kehlaute aber ziemlich arm und unbebolfen.’
Mosquitoland, Bericht, p. 140.
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SINGULAR. ' PLURAL.
Nom. His le ai upla Their people ai upla-nani
Dat. To hg:op%ople ai uplara To themeople ai upla-nanira
Acc.  His people ai upla Their &eople ai upla-nani
Abl.  With his people ai uplane With people ai uplane-nani

To form the possessive case of nouns, the word dukia,
signifying ‘belonging’, isadded. The word, being subject
to a_declension peculiar to itself, is on that account not
put as an affix in the usual declension of nouns.

DECLENSION OF THE WORD DUKIA, BELONGING, POSSESSION.

Belonging, possession dukia
Belongmg to him, to them ai dukiara
Belonging to thee, to you ai dukiamra
In my possession, belonging to me dukia-ne
SINGULAR. PLURBAL.
Of me, mine yung dukia Of us, ours yung-nani dukis
Of thee, thine mandukia | Ofyou, yours  man-nani dukis

pf him, his, hers, its wetin dukia Of them, theirs wetin nani dukia
There are twelve pronouns, mostly declinable. Six of
them are personal.

I yung Self bui
Thou man Our wan
He wetin He, his, her, hers, I, me, etc. ai
Three are relative, and three adjective.
ADJECTIVE. RELATIVE,

This baha What naki
That naha Which ansa
Other wala ‘Who dia

"The first three are declined alike; thus
DECLENSION OF THE WOED YUNG, L

SINGULAR. .  PLUBAL,
Nom. I yung We yung-nani
Dat. To me yungra To us yung-nanira
Acc. Me yung Us yung-nani
Abl,. Inme . yung-ne With us . . yung-nani kera
DECLENSION OF THE WORD MAN, THOU.
SINGULAR, PLURAL.
Nom. Thou man You man-nani
Dat. To thee manra To you man-nanira
Ace. Thee man You man-nani
Abl.  In thee man-ne With you man-nani-kera
DECLENSION OF THE WORD WETIN, HE.
SINGULAR. PLURAL.
Nom. He wetin They wetin-nani
Dat. To him wetinra To them wetin-nanira
Acec. Him wetin Them wetin nani
Abl.  In him wetin-ne With them wetin-nani kera
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Affixes are also joined to pronouns to increase, vary,
or change their signification, such as sa, ne, ra, am, and
others, as well as prepositions and adverbs.

There are but three interjections: alai! alas! kais! lo!
and alakai! O dear!

Adverbs are numerous, and admit of certain varia-
tions in their signification by the use of affixes, thus;—
nara, here; narasa, here it is; lama, near; lamara, nearer.

Quickly ane Never tara
When ankia Where ansera
Every bane Together aika-aika
Yesterday, the la There bara
other day °U8-Wa There it is barasa
Presently kanara Yonder bukra
kanka Near lama
Agnm kli Nearer, close lamara
Boon mit Farther liwara
{) naiua Here nara
Next y and by naika Here it is narasa
Alread put No more yulakane
lmmedmtely tmke Yes au
To-morrow yunka Anything deradera
After to morrow  yawanka Sweetly dumdum
No, not apia Exactly kut
Only baman Strangely pale
For nothing barke Very, truly poli
Not, never para Enongh sipse
Not sip Truly kosak
It is not sipsa

There are twenty-eight prepositions. Some of them
are also used as conjunctions; and some, like the ad-
verb, admit of a variation.

At, near, about  baila For mata
To, there bara Beneath maira
In bela Below monunta
Into, within belara Under monuntara
Agninst dara Behind ninara
Beyond kau After ninka
With kera Without, destitute para
Through kranan Over, upon pura
With, wgether kuki Upon, above purara
In front lalma Before. anterior pus
Opposite, before lalmara Without, exterior skera
Unto, close lama Among tilara
Wlthout outside latara With wal
Between, centre lilapos From, out of wina
CONJUNCTIONS.
Then baha Until kut
Since baha-wina Now mek
Like bako How naki

Because, for bLamna Next naika
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So thus bun But sekuna
Bo it is bunsa Leat sia
It kaka And, also sin
Yet kau And wal
8till kause
CONJUGATION OF THE VERB KAIA, TO BE.
PRESENT INDICATIVE.
Iam, yung ne The same, only placing nani after
Thou art, man kam the pronouns.
He is, wetin
FERFECT. FUTURE.
I have been, kare I shall be, kamne
Thou hast been, karum Thou wilt be, kama
He has been, He will be, kabia
IMPERATIVE.
Be thou, kama Let us be,
Let him be, kabia Be ye. man-nani-kama
Let them be, wetin nani kabis
OTHER FORMS.
I have not been, kerus
Thon hast not been, kerum
He has not been, keruiskan
I shall not be, kamue-apis
Thou wilt not be, kama-apia
He shall not be, kabia-apia
‘We shall not be, yung-nani kamne-apia
Ye shall not be, man-nani kama-apia
They shall not be, wetin-nani kabis-apia
Shall I not be? kamne-apiake
Wilt thou not be? kama-apiake
Shall he not be? kabia-apiake
CONJUGATION OF THE VERB DAUKAIA, TO MAKE.
PRESENT INDICATIVE,
SINGULAR. PLUBAL.
I make, daukisne We make, yung-nani daukisne
‘I'hou makest, daukisma You make, man-nani daukisma
He makes, daukisa, or dauki They make, wetin-nani dauki,
or daukisa
IMPERFECT.
I did make, daukatne
Thou didst make, daukatma
He did make, daukata

In the same way every tense forms the plural, having

no difference in the terminations.
PERFECT. x.

I have made, daukre I shall make, daukamne

Thou hast made, daukrum Thou wilt make, daukama

He has made, daukan He will make, daukbia
IMPERATIVE.

Make, daux Let us make, daukpe

Let him make, daukbia, or Make ye, man nani danx

daukbiasika Let them make, wetin nani dauk-

bia, or daukbis-
sika






LANGUAGES OF HONDURAS.

LENCA

GUAJIQUERO OPATORO INTIBUCAT SIMILATION WOOLWA XICAQUE CAKIB
Man...... taho amaske all jomé
Woman ... move napu mab yall itmé :
Head....... [toro tohoro cagas( toro tunni ipuco waichie
Face ..... ...|amptiga nmptiga tije
Ear.......... yang van yangaga yoan fora
Eye......... saing saringla saring sanrim miniktaka non
Nose....... napse napseh nepton nepse nagnitak meguin
House....... tahi taco tahu u chef
Sun......... gasi gashi gnshi maa behapoy wello
Fire ........ uga ua yuga yuca cukh iqueamoos wat
Water ....... guass uash guash glias uass sur dunna
Stone . ..... can coa tupan pai
Dog ........ shui shui shushu sui sulo s0yo
White ...... shogo shogo shogo sae
Black ....... sihiri sihiri seriga tiltique
Toeat....... coorta gorkin gormal ulanta tecuting
To drink ....[supatsh talgui talmal
One . ...... ita ita itaska eta alaslach pani abama
Two ........ naa muyebu matis biama
Three....... lagua ﬂmw_.i muyebas contis irwa
Four ........ aria eslea muyarunca urupau binmburi
Five ....... saihe jsaibe sni muyesinca lcasanpani nbanawnjap
Ten ........ isis siis isis muyhasluy camaspus sunwajp ¥

3 Squier's Cend. Amer., pp. 253-6; Id., in Nouvelles Annales des Voy., 1858, clx., p. 135; Froebel, Aus Amerika, tom. i , pp. 400-1.
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goya speaks of a distinct language in the province of
Acla; another called the Cueva as spoken in the prov-
inces of Comogre and Biruqueta, on Pearl Island, about
the gulf of San Miguel, and in the province of Coiba;
at Nombre de Dios the Chuchura; to each of the prov-
inces of Tobreytrota, Nata, Chiru, Chame, Paris, Esco-
ria, Chicacotra, Sangana, and Guarara, a distinct lan-
guage is assigned. Another tongue spoken of by an
old writer is that of the Simerones.® To the different
surveying and exploring expeditions of later years we
are indebted for a few notes on the languages spoken
in Darien at this day. The Tules, Dariens, Cholos,
Dorachos, Savanerics, Cunas, and Bayamos, are new
names not mentioned by any of the older writers; of
some of them vocabularies have been taken, but other-
wise we are left in darkness.”

CHOLO TULE WAFER'S DARIEN VOCAB.
Water tee doola
Fire g&gr cho
Sun sea ipé
Moon edecho nee nee
Tree pachru chowala (pl.)
House dhé nekea
Man mochina mastola
Woman wuéna punundola poonah
Thunder pa marra
Dog achu
Ear uwa
Eye ibia
Nose an uchuun
Mouth kagya
Father tautah
Mother naunah
Brother roopah
Go chaunah
Sleep . cotchah
Fine mamaubah

edo, Hist. Gen., tom. i., lib. ii., cap. xliii. *En tierra firme. ...ai mui diver-
sas, i apartadas Lenguas.’ Oviedo, Proemio, in Burcia. Historiadores, tom. i.,
P. 12. ‘Al entre ellos lenguas diferentes.’ Fernando Colon, in Barcia, Histo-
riadores, tom. i., fol. 106. ‘Son tri lor diuerse lingue.” Colombo, Hist. Am-
meraglio, p. 405.

11 Andagoya, Relacion, in Navarrele Col., tom. iii., p. 393, et seq.; Her-
rera, Hist. Gen., dec. iv., lib. i., cap. xi. -

12 Baptista Antonio, Rclation, in Hakluyt’s Voy., tom. iii., fol. 554.

13 Vater Mithridates, tom. iii., pt ii., p. T07; Cullen’s Darien, p. 65; Fils-
roy, in Lond. Geog., Soc., Jour., vol. xx., p. 164: Latham, in Id., p. 189-
90; Seeman’s Voy. Herald, vol. i., p. 312; Bidwell's Isthmus, pp. 33-38; De
Puydt, Explor., in Lond. Geog. Soc., Jour., vol. xxxviii., p. 91.









